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• Your new unit was manufactured and assem-
bled under strict ROADSTAR quality control. 
Thank-you for purchasing our product for 
your music enjoyment. Before operating the 
unit, please read this instruction manual ca-
refully. Keep it also handy for further future 
references. 

 

• Votre nouvel appareil a été fabriqué et monté 
en étant soumis aux nombreaux tests ROAD-
STAR. Nous espérons que cet appareil vous 
donnera entière satisfaction. Avant de vous 
adonner à ces activités, veuillez lire attentive-
ment ce manuel d’instructions. Conservez-le 
à portée de main à fin de référence ultérieu-
re. 

 

• Vuestro nuevo sistema ha sido construido 
según las normas estrictas de control de cali-
dad ROADSTAR. Le felicitamos y le damos 
las gracias por su elección de este aparado.  
Por favor leer el manual antes de poner en 
funcionamiento el equipo y guardar esta do-
cumentación en case de que se necesite 
nuevamente. 

• Ihr neues Gerät wurde unter Beachtung der 
strengen ROADSTAR Qualitätsvorschriften ge-
fertigt. Wir danken Ihnen für den Kauf unseres 
Produktes und wünschen Ihnen optimalen Hör-
genuss. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung durch, und heben Sie sie auf, um jederzeit 
darin nachschlagen zu können. 

 

• Il vostro nuovo apparecchio é stato prodotto ed 
assemblato sotto lo stretto controllo di qualità 
ROADSTAR. Vi ringraziamo di aver acquistato 
un nostro prodotto per il vostro piacere d’ascol-
to. Prima  di procedere all'utilizzo dell'apparec-
chio, leggete attentamente il manuale d’istru-
zioni e tenetelo sempre a portata di mano per 
futuri riferimenti. 

 

• Seu novo aparelho foi construido e montado 
sob o estrito controle de qualidade da ROAD-
STAR. Agradecemos por ter comprado nosso 
produto para a sua diversão. Antes de usar 
esta unidade é necessário ler com atençâo 
este manual de instruções pare que possa ser 
usada apropriadamente; mantenha o manual 
ao seu alcance para outras informações. 
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LOCATION OF CONTROLS 

1. BREAD SLOT 
2. LOADING LEVER 
3. BROWNING CONTROL 
4. CANCEL BUTTON 
5. REHEAT BUTTON 
6. DEFROST BUTTON 
7. REMOVABLE CRUMB TRAY 
 
IMPORTANT SAFEGUARDS  

When using any electrical appliance, basic safety precautions must always be fol-
lowed including the following:  
Ensure that the voltage on the rating label corresponds to the mains voltage in your 
home.  
lncorrect operation and improper use may damage the appliance and may cause inju-
ry to the user.  
This appliance is intended for HOUSEHOLD use only. Commercial use will void the 
warranty and the supplier will not assume responsibility for injury or damage caused 
when using this appliance for anything other than for its intended use. 
Avoid contact with moving parts. 
CAUTION: This appliance is not intended to be operated by means of an external tim-
er or separate remote control system.  
Close supervision is required when this appliance is used by or near children. Chil-
dren must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety and they fully understand the hazards involved.  
Regularly check the power cord and the plug for damage. lf the supply cord or the 
plug is damaged, it must be replaced by the manufacturer or an authorised service 
centre in order to avoid an electrical hazard.  
Do not use the appliance if it has been dropped or damaged in any way. In case of 
damage, refer the unit to an authorised service centre for examination and/or repair.  
To reduce the risk of electric shock, do not immerse or expose the motor assembly, 
plug or power cord to water or any other liquid. 
Never immerse the appliance in water or any other liquid for cleaning purposes. 
Never use this appliance near bathtubs, showers, wash basins, wet or moist areas. 
Remove the plug from the socket by gripping the plug. Do not pull on the cord to dis-
connect the appliance from the mains. 
Always unplug the unit when not in use and before cleaning. 
The use of accessory attachments that are not recommended or supplied by the man-
ufacturer may result in injury, fire or electric shock and is strictly prohibited.  
A short cord is provided to reduce the hazards resulting from becoming entangled in 
or tripping over a longer cord.  
Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Ensure that the cord is 
not in a position where it can be pulled on inadvertently or tripped over, especially by 
children or animals. 
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Do not allow the cord or the appliance to touch hot surfaces and do not place it on or 
near a hot gas or electric burner or in a heated oven.  
Use of an extension cord with this appliance is not recommended. However, if it is 
necessary to use an extension cord, ensure that the cord is suited to the power con-
sumption of the appliance to avoid overheating the extension cord, appliance or plug 
point. 
NEVER carry the appliance by the power cord. 
This appliance is not suitable for outdoor use. Do not use this appliance for anything 
other than its intended use.  
Always operate the appliance on a smooth, even, stable surface. Do not place the 
unit on a hot surface.  
CAUTION: Bread may burn, therefore do not use the toaster near or below combus-
tible material, such as curtains. The toaster must be attended when in use.  
The manufacturer will not accept responsibility for damage or injury caused by im-
proper or incorrect use, or for repairs carried out by unauthorised personnel.  
lf a technical problem should occur, immediately unplug the appliance and take it to 
an authorised service centre for repair. Never attempt to repair the appliance yourself.  
CAUTION:The temperature of accessible surfaces may be very high when the appli-
ance is in use. Never touch these parts as there is a danger of burning yourself. En-
sure that children are always supervised when the toaster is in use.  
  
CLEANING AND MAINTENANCE  

Pull the mains plug out of the mains and allow the unit to cool down completely before 
you clean the unit.Only use a slightly damp cloth to clean the outside of the unit. Do 
not use abrasive or aggressive cleaners.Pull the crumb tray out, remove any bits of 
bread and put the tray back in. 
 
BEFORE FIRST USE  

The first time that you use the toaster, use it without bread. This will pre-heat the new 
element and burn off any dust collected during the storage process. lf your toaster is 
not plugged in and switched on, the control lever will not lock in the down position. 
 
HOW TO USE YOUR TOASTER 

Only connect the unit to a properly installed and earthed power socket. 
To select the required toasting level, turn the selector clockwise from the lightest level 
(1) to the darkest level (6). lf you are not sure of the level, start at a low level and in-
crease as you become more familiar with the appliance. 
lnsert one slice of bread per slot and lower the slot with the lever until it snaps into 
place. 
The unit will toast the bread and will switch off automatically once the bread is toast-
ed. The toast will pop up automatically. 
Allow the unit to cool down before you put it away. 
To use the special functions: Lower the lever and then press the relevant 
button-REHEAT, DEFROST, CANCEL. The corresponding LED will illuminate to sig-
nal function activation.  
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DEFROST: To defrost and to toast frozen bread. 
REHEAT: To warm bread already toasted. 
CANCEL: To interrupt and stop the toasting procedure. 
When the product is used in conjunction with the bun warmer, browning control-
should be set at setting 1,and this bun warmer just only can be put 1 pc bread per 
times. 
IMPORTANT:Never use metal utensils to try to release trapped toast from the slots 
as it is highly dangerous to do so and it can damage die appliance.  
Turn OFF the mains electrical supply and unplug the appliance. Allow die toaster to 
cool down, turn it upside clown and then gently shake to release trapped toast/bread 
particles.  
 
CRUMBTRAY  

Crumbs will accumulate in the crumb tray and may catch fire if not emptied periodi-
cally. When the toaster has cooled down completely, tap the sides of the case lightly 
to dislodge any crumbs lodged in the toasting chamber and pull out the crumb tray. 
Empty the tray and replace it.  
NOTE:Never operate the toaster without the crumb tray fitted.  

SPECIFICATIONS 

Power Supply: AC 220-240V ~ 50/60Hz. 
  750-900 watt 
Standy mode (off)  less than 0.3W 
 
Specifications and the design are subject to possible modifications without notice 
due to improvement. 

This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at the end of 
its working life. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this 
from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. Household users should 
contact the retailer where they purchased this product, or their local government office, for details of where and how they can take this 
item for environmentally safe recycling. Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the pur-
chase contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal. 

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
(Waste Electrical & Electronic Equipment) 

WARNINGS 

The exclamation point within the triangle is a warning sign alerting the user of important instructions accompanying the product. 
 
The lightening flash with arrowhead symbol within the triangle is a warning sign alerting the user of “dangerous voltage” inside the unit. 
 
To reduce the risk of electric shock, do not remove the cover. No user serviceable parts inside the unit. Refer all servicing to qualified personnel. 
 
This unit operates on 230V ~ 50Hz. If the unit is not used for a long period of time, remove the plug from the AC mains. 
 
Ensure all connections are properly made before operating the unit. 
 
This unit must not be exposed to moisture or rain. 
 
This unit should be positioned so that it is properly ventilated. Avoid placing it, for example, close to curtains, on the carpet or in a built-in installa-
tion such as a bookcase. 
 
Do not expose this unit to direct sunlight or heat radiating sources. 
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LAGE DER BEDIENUNGSELEMENTE 

1. BROTSCHLITZ 
2. LADEHEBEL 
3. BRÄUNUNGSREGLER 
4. ABBRUCHTASTE 
5. AUFWÄRMTASTE 
6. AUFTAUTASTE 
7. HERAUSNEHMBARE KRÜMELSCHUBLADE 
 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen stets grundlegende Sicherheitsvor-
kehrungen getroffen werden, darunter die folgenden: 
Vergewissern Sie sich, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung der Ne-
tzspannung in Ihrem Haushalt entspricht.  
Falsche Bedienung und unsachgemäße Verwendung können das Gerät beschädigen 
und zu Verletzungen des Benutzers führen. 
Dieses Gerät ist nur für den GEBRAUCH IM HAUSHALT vorgesehen. Bei gewerbli-
cher Nutzung erlischt die Garantie und der Lieferant übernimmt keine Verantwortung 
für Verletzungen oder Schäden, die durch die Verwendung dieses Geräts für einen 
anderen als den vorgesehenen Zweck verursacht werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen. 
ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr 
oder einem separaten Fernsteuerungssystem vorgesehen.  
Bei der Verwendung dieses Geräts durch oder in der Nähe von Kindern ist eine stren-
ge Aufsicht erforderlich. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangel-
nder Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts 
eingewiesen und verstehen die damit verbundenen Gefahren vollständig.  
Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel und den Stecker auf Beschädigungen. 
Wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist, muss es/er vom Hersteller oder 
einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgetauscht werden, um eine elektrische 
Gefährdung zu vermeiden. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist oder auf irgendeine 
Weise beschädigt wurde. Lassen Sie das Gerät im Falle einer Beschädigung von ei-
nem autorisierten Kundendienstzentrum untersuchen und/oder reparieren.  
Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, dürfen die Motorbaugruppe, der 
Stecker oder das Netzkabel nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht oder 
diesen ausgesetzt werden. 
Tauchen Sie das Gerät niemals zu Reinigungszwecken in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten. 
Verwenden Sie dieses Gerät niemals in der Nähe von Badewannen, Duschen, Wa-
schbecken oder in nassen oder feuchten Bereichen. 
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem Sie den Stecker greifen. Ziehen 
Sie nicht am Kabel, um das Gerät vom Stromnetz zu trennen. 
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Gebrauch 
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ist und bevor Sie es reinigen. 
Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen oder geliefert 
wurden, kann zu Verletzungen, Bränden oder Stromschlägen führen und ist streng-
stens untersagt. 
Ein kurzes Kabel wird mitgeliefert, um die Gefahren zu verringern, die durch Verhed-
dern oder Stolpern über ein längeres Kabel entstehen können.  
Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Theke hängen. 
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht so verlegt ist, dass es versehentlich gezogen 
werden kann oder darüber gestolpert werden kann, insbesondere durch Kinder oder 
Tiere. 
Achten Sie darauf, dass das Kabel oder das Gerät keine heißen Oberflächen berührt, 
und stellen Sie es nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds 
oder in einem beheizten Ofen auf.  
Die Verwendung eines Verlängerungskabels mit diesem Gerät wird nicht empfohlen. 
Wenn jedoch ein Verlängerungskabel verwendet werden muss, stellen Sie sicher, 
dass das Kabel für den Stromverbrauch des Geräts geeignet ist, um eine Überhitzung 
des Verlängerungskabels, des Geräts oder der Steckdose zu vermeiden. 
Tragen Sie das Gerät NIEMALS am Netzkabel. 
Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz im Freien geeignet. Verwenden Sie dieses Gerät 
ausschließlich 
für den vorgesehenen Zweck.  
Verwenden Sie das Gerät nur auf einer glatten, ebenen und stabilen Oberfläche. Stel-
len Sie das Gerät nicht auf eine heiße Oberfläche. 
ACHTUNG: Brot kann verbrennen, verwenden Sie den Toaster daher nicht in der 
Nähe oder unter brennbaren Materialien wie Vorhängen. Der Toaster muss während 
des Gebrauchs beaufsichtigt werden. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden oder Verletzungen, die 
durch unsachgemäße oder falsche Verwendung verursacht werden, oder für Repara-
turen, die von nicht autorisiertem Personal durchgeführt werden.  
Bei technischen Problemen ziehen Sie sofort den Netzstecker und bringen Sie das 
Gerät zur Reparatur zu einem autorisierten Kundendienst. Versuchen Sie niemals, das 
Gerät selbst zu reparieren. 
ACHTUNG: Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen kann bei Verwendung des 
Geräts sehr hoch sein. Berühren Sie diese Teile niemals, da Sie sich sonst verbren-
nen können. Achten Sie darauf, dass Kinder immer beaufsichtigt werden, wenn der 
Toaster in Betrieb ist.  
 
REINIGUNG UND WARTUNG 

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät vollständig 
abkühlen, bevor Sie es reinigen. Verwenden Sie nur ein leicht angefeuchtetes Tuch, 
um die Außenseite des Geräts zu reinigen. Verwenden Sie keine scheuernden oder 
aggressiven Reinigungsmittel. Ziehen Sie die Krümelschublade heraus, entfernen Sie 
alle Brotstücke und setzen Sie die Schublade wieder ein. 
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal verwenden, verwenden Sie ihn ohne Brot. Da-
durch wird das neue Heizelement vorgeheizt und der während der Lagerung ange-
sammelte Staub verbrannt. Wenn Ihr Toaster nicht angeschlossen und eingeschaltet 
ist, rastet der Bedienhebel nicht in der unteren Position ein. 
 
VERWENDUNG IHRES TOASTERS 

Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß installierte und geerdete Steck-
dose an. 
Um die gewünschte Röststufe auszuwählen, drehen Sie den Wahlschalter im Uhrzei-
gersinn von der hellsten Stufe (1) bis zur dunkelsten Stufe (6). Wenn Sie sich bei der 
Stufe nicht sicher sind, beginnen Sie mit einer niedrigen Stufe und erhöhen Sie diese, 
wenn Sie mit dem Gerät vertraut sind. 
Legen Sie eine Scheibe Brot pro Schlitz ein und senken Sie den Schlitz mit dem He-
bel, bis er einrastet. 
Das Gerät röstet das Brot und schaltet sich automatisch aus, sobald das Brot geröstet 
ist. Der Toast springt automatisch heraus. 
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wegstellen. 
So verwenden Sie die Sonderfunktionen: Senken Sie den Hebel und drücken Sie 
dann die entsprechende Taste - AUFWÄRMEN, AUFTAUEN, ABBRUCH. Die entspre-
chende LED leuchtet auf, um die Aktivierung der Funktion zu signalisieren. 
AUFTAUEN: Zum Auftauen und Toasten von gefrorenem Brot. 
REHEAT (Aufwärmen): Zum Aufwärmen von bereits getoastetem Brot. 
CANCEL (Abbrechen): Zum Unterbrechen und Stoppen des Toastvorgangs. 
Wenn das Produkt in Verbindung mit dem Brötchenwärmer verwendet wird, sollte die 
Bräunungssteuerung auf Stufe 1 eingestellt werden, und in diesen Brötchenwärmer 
darf jeweils nur 1 Brot gegeben werden. 
 
WICHTIG  

Verwenden Sie niemals Metallgegenstände, um eingeklemmte Toastscheiben aus 
den Schlitzen zu lösen, da dies sehr gefährlich ist und das Gerät beschädigen kann. 
Schalten Sie die Stromversorgung aus und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie 
den Toaster abkühlen, drehen Sie ihn um und schütteln Sie ihn vorsichtig, um ein-
geklemmte Toast-/Brotpartikel zu lösen.  
 
 
KRÜMELSCHALE 

In der Krümelschale sammeln sich Krümel an, die sich entzünden können, wenn sie 
nicht regelmäßig geleert wird. Wenn der Toaster vollständig abgekühlt ist, klopfen Sie 
leicht gegen die Seiten des Gehäuses, um alle Krümel aus der Toastkammer zu 
entfernen, und ziehen Sie die Krümelschublade heraus. Leeren Sie die Schublade 
und setzen Sie sie wieder ein. 
HINWEIS: Betreiben Sie den Toaster niemals ohne eingesetzte Krümelschublade. 
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Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es nach seiner 
Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen HaushaltsmüIl entsorgt werden darf. Entsorgen Sie die-
ses Gerat bitte getrennt von anderen Abfallen, um der Umwelt bzw. der menschl i chen Gesundhei t ni cht 
durch unkontrol l i erte Mül l besei ti gung zu schaden. Recycel n Si e das Gerät, um di e nachhaltige Wie-
derverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie 
das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können. Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Liefe-
ranten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusam-
men mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS 
(Elektromüll) 

SICHERHEITSHINWEISE 
Das Ausrufszeichen im Dreieck weist den Benutzer auf wichtige Bedienungs- und Wartung-
sanweisungen (Service) in diesem Handbuch hin, die unbedingt zu befolgen sind. 
 
Um die Gefahr elektrischer Schläge auszuschliessen, Gehäuse auf keinen Fall abnehmen. 
 
Im Innem befinden sich keine vom Benutzer selbst instandsetz-baren Teile. Reparaturen dür-
fen nur von einer autorisierten Fachwerkstatt durchgeführt werden. 
 
Dieses Gerät ist für 230V ~ 50Hz Netzspannung ausgelegt. Bei längerer Nichtbenutzung des 
Geräts ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
 
Setzen Sie das Gerät weder Feuchtigkeit noch Regen aus. 
 
Schalten Sie das System erst dann ein, wenn Sie alle Verbindungen genau geprüft haben. 
 
Stellen Sie das Gerät so auf, dass immer eine ungestörte Frischluftzufuhr sichergestellt ist. 
Es ist zum beispiel keinesfalls auf Teppiche und in der Nähe von Gardinen zu stellen oder in 
Bücherregale einzubauen. 
 
Setzen Sie das Gerät weder direkter Sonneneinstrahlung noch Wärmequellen aus. 

SPEZIFIKATIONEN 

Stromversorgung: Wechselstrom    220–240 V ~ 50/60 Hz. 
        750–900 Watt 
Standby-Modus: (off)      weniger als 0,3 W 
 
Änderungen an den Spezifikationen und dem Design im Zuge von Verbesserungen 
vorbehalten. 
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POSITIONNEMENT DES COMMANDES 

1. FENTE À PAIN 
2. LEVIER DE CHARGEMENT 
3. BOUTON DE CONTRÔLE DE LA COLORATION 
4. BOUTON D'ANNULATION 
5. BOUTON DE RÉCHAUFFAGE 
6. BOUTON DE DÉCONGÉLATION 
7. PLATEAU RAMASSE-MIETTES AMOVIBLE 
 
MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

Un fonctionnement incorrect et une utilisation inappropriée peuvent endommager l'ap-
pareil et causer des blessures à l'utilisateur. 
Cet appareil est destiné à un usage DOMESTIQUE uniquement. L'utilisation commer-
ciale annulera la garantie et le fournisseur n'assumera aucune responsabilité pour les 
blessures ou dommages causés par l'utilisation de cet appareil à des fins autres que 
celles prévues. 
Évitez tout contact avec les pièces mobiles. 
ATTENTION : Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé au moyen d'une minuterie 
externe ou d'un système de télécommande séparé.  
Une surveillance étroite est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par des enfants 
ou à proximité de ceux-ci. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil. 
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou aient 
reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne respon-
sable de leur sécurité et qu'elles comprennent parfaitement les dangers encourus.  
Vérifiez régulièrement que le cordon d'alimentation et la fiche ne sont pas endomma-
gés. Si le cordon d'alimentation ou la fiche sont endommagés, ils doivent être rempla-
cés par le fabricant ou un centre de service agréé afin d'éviter tout risque électrique. 
N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé ou a été endommagé de quelque manière que 
ce soit. En cas de dommage, confiez l'appareil à un centre de service agréé pour exa-
men et/ou réparation.  
Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas immerger ou exposer le bloc moteur, 
la fiche ou le cordon d'alimentation à l'eau ou à tout autre liquide. 
Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide pour le nettoyer. 
Ne jamais utiliser cet appareil à proximité de baignoires, douches, lavabos, zones hu-
mides ou mouillées. 
Débrancher la fiche de la prise en la saisissant. Ne pas tirer sur le cordon pour dé-
brancher l'appareil du secteur. 
Débranchez toujours l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. 
L'utilisation d'accessoires non recommandés ou non fournis par le fabricant peut en-
traîner des blessures, un incendie ou un choc électrique et est strictement interdite. 
Un cordon court est fourni pour réduire les risques d'enchevêtrement ou de trébuche-
ment.  
Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table ou d'un comptoir. Assurez-vous 
que le cordon n'est pas dans une position où il peut être tiré par inadvertance ou sur 
lequel on peut trébucher, en particulier par des enfants ou des animaux. 
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Ne laissez pas le cordon ou l'appareil toucher des surfaces chaudes et ne le placez 
pas sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud ou dans un four chaud.  
L'utilisation d'une rallonge avec cet appareil n'est pas recommandée. Toutefois, si 
vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle est adaptée à la consomma-
tion électrique de l'appareil afin d'éviter toute surchauffe de la rallonge, de l'appareil 
ou de la prise. 
Ne transportez JAMAIS l'appareil par le cordon d'alimentation. 
Cet appareil n'est pas adapté à une utilisation en extérieur. N'utilisez cet appareil que 
pour l'usage auquel il est destiné.  
Toujours utiliser l'appareil sur une surface lisse, plane et stable. Ne pas poser l'appa-
reil sur une surface chaude. 
ATTENTION : Le pain peut brûler, ne pas utiliser le grille-pain à proximité ou en des-
sous de matériaux combustibles, tels que des rideaux. Le grille-pain doit être surveil-
lé lorsqu'il est en marche. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures 
causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte, ou par des réparations ef-
fectuées par du personnel non autorisé.  
En cas de problème technique, débranchez immédiatement l'appareil et confiez-le à 
un centre de réparation agréé. N'essayez jamais de réparer l'appareil vous-même. 
ATTENTION : La température des surfaces accessibles peut être très élevée lorsque 
l'appareil est en marche. Ne touchez jamais ces parties car vous risqueriez de vous 
brûler. Veillez à ce que les enfants soient toujours surveillés lorsque le grille-pain est 
en marche.  
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Débranchez la fiche d'alimentation et laissez l'appareil refroidir complètement avant 
de le nettoyer. Utilisez uniquement un chiffon légèrement humide pour nettoyer l'ex-
térieur de l'appareil. N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou agressifs. Retirez le bac 
à miettes, enlevez les morceaux de pain et remettez le bac en place. 
 
AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 

La première fois que vous utilisez le grille-pain, faites-le sans pain. Cela préchauffera 
le nouvel élément et brûlera toute la poussière accumulée pendant le stockage. Si 
votre grille-pain n'est pas branché et allumé, le levier de commande ne se verrouille-
ra pas en position basse. 
 
COMMENT UTILISER VOTRE GRILLE-PAIN 

Branchez uniquement l'appareil à une prise de courant correctement installée et mi-
se à la terre. 
Pour sélectionner le niveau de grillage souhaité, tournez le sélecteur dans le sens 
des aiguilles d'une montre du niveau le plus clair (1) au niveau le plus foncé (6). Si 
vous n'êtes pas sûr du niveau, commencez par un niveau bas et augmentez-le au fur 
et à mesure que vous vous familiariserez avec l'appareil. 
Insérez une tranche de pain par fente et abaissez la fente à l'aide du levier jusqu'à ce 
qu'elle s'enclenche. 
L'appareil grille le pain et s'éteint automatiquement une fois le pain grillé. Le toast se 
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soulève automatiquement. 
Laissez l'appareil refroidir avant de le ranger. 
Pour utiliser les fonctions spéciales : Abaissez le levier puis appuyez sur le bouton 
correspondant 
 
RECHAUFFER, DÉCONGÉLER, ANNULER 
La LED correspondante s'allume pour signaler l'activation de la fonction.  
DÉCONGÉLATION : Pour décongeler et griller du pain congelé. 
RÉCHAUFFAGE : Pour réchauffer du pain déjà grillé. 
ANNULATION : Pour interrompre et arrêter la procédure de grillage. 
Lorsque le produit est utilisé avec le chauffe-pain, le contrôle de brunissage doit être 
réglé sur 1, et ce chauffe-pain ne peut être utilisé que pour 1 pain à la fois. 
IMPORTANT  
N'utilisez jamais d'ustensiles métalliques pour tenter de libérer les toasts coincés 
dans les fentes, car cela est très dangereux et peut endommager l'appareil. 
Coupez l'alimentation électrique et débranchez l'appareil. Laissez le grille-pain refroi-
dir, retournez-le et secouez-le doucement pour libérer les toasts/morceaux de pain 
coincés.  
 
PLATEAU À MIETTES 

Les miettes s'accumulent dans le plateau à miettes et peuvent prendre feu si elles ne 
sont pas vidées régulièrement. Lorsque le grille-pain est complètement refroidi, tapo-
tez légèrement les côtés du boîtier pour déloger les miettes coincées dans la cham-
bre de grillage et retirez le bac à miettes. Videz le bac et remettez-le en place. 
REMARQUE : N'utilisez jamais le grille-pain sans le bac à miettes. 
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Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu'il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec 
les autres déchets ménagers. L' élimination incontrôlée des déchetspouvant porter préjudice a l'environ-
nement ou a la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler defaçon 
responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable desressources matérielles. Les particuliers 
sont invites a contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou a se renseigner auprès de leur mai-
rie pour savoir ou et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu'il soit recycle en respec-
tant l'environnement. Les entreprises sont invitées a contacter leurs fournisseurs et aconsulter les condi-
tions de leur contrat de vente. Ce produit ne doit pas être éliminé avec les autres déchets commerciaux. 

COMMENT ÉLIMINER CE PRODUIT  
(déchets d'équipements électriques et électroniques) 

ATTENTION 
Le symbole “point d’exclamation” à l’intérieur d’un triangle avertit l’utilisateur que d’importantes instruc-
tions d’utilisation et de maintenance sont contenues dans le mode d’emploi. 
 
Le symbole “éclair” à l’intérieur d’un triangle sert à avertir l’utilisateur de la présence du courant à l’inté-
rieur du l’appareil qui pourrait constituer un risque. 
 
Afin de minimiser les risques, ne pas ouvrir le boîtier ni ôter le dos de l’appareil. En case de panne, 
faites appel aux techniciens qualifiés pour les réparations. L’appareil ne renferme aucune pièce repa-
rable par l’utilisateur. 
 
Cet appareil a été conçu pour une tension d’alimentation de 230V ~ 50Hz. Débranchez la prise de cou-
rant quand on prévoit de ne pas utiliser l’appareil pendant un certain temps. 
 
Mettez l’appareil sous tension seulement après avoir vérifié que tous les raccordements soient cor-
rects. 
 
L’unité ne doit pas être exposée à l’humidité ou à la pluie. 
 
L’appareil doit être gardé dans un endroit suffisamment ventilé. Ne le gardez jamais par exemple près 
des rideaux, sur un tapis ou dans des meubles, tels qu’une bibliothèque. 
 
L’unité ne doit pas être exposée à la lumière directe du soleil ou à des sources de chaleur. 

SPÉCIFICATIONS 

Alimentation électrique :    CA 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
       750-900 watts 
Mode veille (éteint) :    moins de 0,3 W. 
 
 
 
Les spécifications et la conception sont susceptibles d'être modifiées sans préavis en 
raison d'améliorations. 
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LOCALIZZAZIONE DEI CONTROLLI  

1. APERTURA PER IL PANE 
2. LEVA DI CARICAMENTO 
3. CONTROLLO DELLA DORATURA 
4. PULSANTE DI ANNULLAMENTO 
5. PULSANTE DI RISCALDAMENTO 
6. PULSANTE DI SCONGELAMENTO 
7. VASSOIO RACCOGLI BRICIOLE RIMOVIBILE 
 
 
MISURE DI SICUREZZA IMPORTANTI 

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, è necessario seguire sempre le precau-
zioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti: 
Assicurarsi che la tensione indicata sull'etichetta corrisponda alla tensione di rete del-
la propria abitazione. 
Un funzionamento errato e un uso improprio possono danneggiare l'apparecchio e 
causare lesioni all'utente. 
Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso DOMESTICO. L'uso commer-
ciale invaliderà la garanzia e il fornitore non si assumerà alcuna responsabilità per le-
sioni o danni causati dall'uso di questo apparecchio per scopi diversi da quelli previsti. 
Evitare il contatto con le parti in movimento. 
ATTENZIONE: Questo apparecchio non è destinato a essere azionato tramite un ti-
mer esterno o un sistema di controllo remoto separato. 
È necessaria una stretta supervisione quando questo apparecchio è utilizzato da o 
vicino a bambini. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio. 
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e co-
noscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite all'uso dell'apparec-
chio da una persona responsabile della loro sicurezza e comprendano appieno i rischi 
connessi. 
Controllare regolarmente che il cavo di alimentazione e la spina non siano danneggia-
ti. Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, devono essere sostituiti dal 
produttore o da un centro di assistenza autorizzato per evitare rischi elettrici. 
Non utilizzare l'apparecchio se è caduto o è stato danneggiato in qualsiasi modo. In 
caso di danni, portare l'unità a un centro di assistenza autorizzato per un controllo e/o 
una riparazione. 
Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non immergere o esporre il gruppo motore, la 
spina o il cavo di alimentazione ad acqua o altri liquidi. 
Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi per la pulizia. 
Non utilizzare mai questo apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini, 
aree bagnate o umide. 
Staccare la spina dalla presa afferrandola. Non tirare il cavo per scollegare l'apparec-
chio dalla rete elettrica. 
Scollegare sempre l'unità quando non è in uso e prima di pulirla. 
L'uso di accessori non raccomandati o forniti dal produttore può causare lesioni, in-
cendi o scosse elettriche ed è severamente vietato. 
È fornito un cavo corto per ridurre i rischi derivanti dall'impigliarsi o inciampare in un 
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cavo più lungo. 
Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o di un bancone. Assicurarsi che 
il cavo non sia in una posizione in cui possa essere tirato inavvertitamente o in cui si 
possa inciampare, soprattutto da parte di bambini o animali. 
Non lasciare che il cavo o l'apparecchio tocchino superfici calde e non appoggiarlo su 
o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo o in un forno caldo. 
L'uso di una prolunga con questo apparecchio è sconsigliato. Tuttavia, se è necessa-
rio utilizzare una prolunga, assicurarsi che sia adatta al consumo energetico dell'ap-
parecchio per evitare il surriscaldamento della prolunga, dell'apparecchio o della pre-
sa. 
Non trasportare MAI l'apparecchio per il cavo di alimentazione. 
Questo apparecchio non è adatto per l'uso all'aperto. Non utilizzare questo apparec-
chio per scopi diversi da quelli previsti. 
Utilizzare sempre l'apparecchio su una superficie liscia, uniforme e stabile. Non ap-
poggiare l'unità su una superficie calda. 
ATTENZIONE: il pane potrebbe bruciarsi, quindi non utilizzare il tostapane vicino o 
sotto materiali combustibili, come le tende. Il tostapane deve essere sorvegliato quan-
do è in funzione. 
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o lesioni causati da un 
uso improprio o scorretto, o per riparazioni effettuate da personale non autorizzato. 
In caso di problemi tecnici, scollegare immediatamente l'apparecchio dalla presa di 
corrente e portarlo in un centro di assistenza autorizzato per la riparazione. Non tenta-
re mai di riparare l'apparecchio da soli. 
ATTENZIONE: La temperatura delle superfici accessibili può essere molto elevata 
quando l'apparecchio è in funzione. Non toccare mai queste parti poiché sussiste il 
pericolo di ustionarsi. Assicurarsi che i bambini siano sempre sorvegliati quando il to-
stapane è in funzione. 
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 

Scollegare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare completamente l'ap-
parecchio prima di pulirlo. Utilizzare solo un panno leggermente umido per pulire l'e-
sterno dell'apparecchio. Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi. Estrarre il vas-
soio raccogli briciole, rimuovere eventuali pezzi di pane e riposizionare il vassoio. 
 
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO 

La prima volta che si utilizza il tostapane, farlo senza pane. Questo preriscalderà la 
nuova resistenza e brucerà la polvere raccolta durante il processo di conservazione. 
Se il tostapane non è collegato alla presa di corrente e acceso, la leva di comando 
non si bloccherà in posizione abbassata. 
 
COME UTILIZZARE IL TOSTAPANE 

Collegare l'unità solo a una presa di corrente correttamente installata e collegata a 
terra. 
Per selezionare il livello di tostatura desiderato, ruotare il selettore in senso orario dal 
livello più chiaro (1) al livello più scuro (6). Se non si è sicuri del livello, iniziare da un 
livello basso e aumentare man mano che si acquisisce familiarità con l'apparecchio. 
Inserire una fetta di pane per ogni fessura e abbassare la fessura con la leva fino a 
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quando non scatta in posizione. 
L'apparecchio tosterà il pane e si spegnerà automaticamente una volta tostato il pa-
ne. Il toast si solleverà automaticamente. 
Lasciare raffreddare l'apparecchio prima di riporlo. 
Per utilizzare le funzioni speciali: Abbassare la leva e premere il pulsante corrispon-
dente 
RISCALDARE, SCONGELARE, ANNULLARE. Il LED corrispondente si accenderà 
per segnalare l'attivazione della funzione. 
SCONGELARE: Per scongelare e tostare il pane congelato. 
RISCALDARE: per riscaldare il pane già tostato. 
ANNULLARE: per interrompere e arrestare la procedura di tostatura. 
Quando il prodotto viene utilizzato insieme allo scaldapane, il controllo della doratura 
deve essere impostato su 1, e questo scaldapane può essere utilizzato solo per 1 pa-
ne alla volta. 
IMPORTANTE  
Non utilizzare mai utensili metallici per cercare di liberare il pane tostato intrappolato 
nelle fessure, poiché è molto pericoloso e può danneggiare l'apparecchio. 
Spegnere l'alimentazione elettrica e scollegare l'apparecchio. Lasciare raffreddare il 
tostapane, capovolgerlo e scuoterlo delicatamente per liberare le particelle di pane 
intrappolate.  
 
VASSOIO PER BRICIOLE 

Le briciole si accumulano nel vassoio raccogli briciole e possono prendere fuoco se 
non vengono svuotate periodicamente. Quando il tostapane si è raffreddato comple-
tamente, picchiettare leggermente i lati dell'involucro per rimuovere eventuali briciole 
rimaste nella camera di tostatura ed estrarre il vassoio raccogli briciole. Svuotare il 
vassoio e riposizionarlo. 
NOTA: non utilizzare mai il tostapane senza il vassoio raccogli briciole. 
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II marchio riportato sul prodotto e sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve essere smalti-
to can altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute 
causati dall'inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l'utente a separare questo prodotto da altri tipi di 
rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Gli 
utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato acquistato il prodotto a l'uffi-
cio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo 
tipo di prodotto. Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le 
condizioni del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali. 

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 
(rifiuti elettrici ed elettronici) 

ATTENZIONE 
Il punto esclamativo all’interno di un triangolo avverte l’utente che il libretto d’istruzioni contiene del-
le importanti istruzioni per l’uso e la manutenzione. 
 
Il simbolo del fulmine all’interno di un triangolo avverte l’utente della presenza di una pericolosa 
tensione all’interno dell’apparecchio. 
 
Per ridurre i rischi di scosse elettriche, non aprire l’apparecchio. L’apparecchio non contiene parti 
riparabili dall’utente. In caso di guasto fare appello a tecnici qualificati per le riparazioni. 
 
Questo apparecchio è stato progettato per funzionare a 230V ~ 50Hz. Se non si intende utilizzare 
l’apparecchio per un lungo periodo di tempo, rimuovere la spina dalla presa di corrente.  
 
Utilizzare l’apparecchio solo dopo aver verificato che tutte le connessioni siano state eseguite cor-
rettamente. 
 
Non esporre l’apparecchio alla pioggia o all’umidità. 
 
Posizionare l’apparecchio in un luogo sufficientemente ventilato. Evitare di sistemarlo vicino a ten-
de, sul tappeto o all’interno di un mobile quale, ad esempio, una libreria. 
 
Non esporre l’apparecchio alla luce diretta del sole o a fonti di calore. 

SPECIFICHE 

Alimentazione:      CA 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
       750-900 watt 
Modalità standy (off):     meno di 0,3W 
 
Le specifiche e il design sono soggetti a possibili modifiche senza preavviso a causa 
di miglioramenti. 



 

16 Español 

LOCALIZACIÓN DE LOS CONTROLES 

1. RANURA PARA EL PAN 
2. PALANCA DE CARGA 
3. CONTROL DE DORADO 
4. BOTÓN DE CANCELAR 
5. BOTÓN DE RECALENTAR 
6. BOTÓN DE DESCONGELAR 
7. BANDEJA PARA MIGAS EXTRAÍBLE 
 
 
MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

Al utilizar cualquier aparato eléctrico, siempre deben seguirse las precauciones bási-
cas de seguridad, incluidas las siguientes: 
Asegúrese de que el voltaje de la etiqueta de clasificación corresponde al voltaje de 
la red eléctrica de su hogar. 
El funcionamiento incorrecto y el uso inadecuado pueden dañar el aparato y causar 
lesiones al usuario. 
Este aparato está destinado únicamente al uso DOMÉSTICO. El uso comercial anu-
lará la garantía y el proveedor no asumirá ninguna responsabilidad por lesiones o 
daños causados al utilizar este aparato para cualquier otro fin que no sea el previsto. 
Evite el contacto con las piezas móviles. 
PRECAUCIÓN: Este aparato no está diseñado para ser operado por medio de un 
temporizador externo o un sistema de control remoto independiente. 
Se requiere una estrecha supervisión cuando este aparato sea utilizado por niños o 
cerca de ellos. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen 
con el aparato. 
Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con ca-
pacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y co-
nocimiento, a menos que hayan sido supervisadas o instruidas en el uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad y comprendan plenamente los peligros 
que conlleva. 
Compruebe regularmente que el cable de alimentación y el enchufe no estén daña-
dos. Si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, deben ser reemplaza-
dos por el fabricante o un centro de servicio autorizado para evitar un peligro eléctri-
co. 
No utilice el aparato si se ha caído o dañado de alguna manera. En caso de daños, 
lleve la unidad a un centro de servicio autorizado para su revisión y/o reparación. 
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja ni exponga el conjunto del 
motor, el enchufe o el cable de alimentación al agua o a cualquier otro líquido. 
Nunca sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido para su limpieza. 
Nunca utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos o zonas húmedas. 
Desenchufe el aparato de la toma de corriente sujetando el enchufe. No tire del cable 
para desconectar el aparato de la red eléctrica. 
Desenchufe siempre la unidad cuando no esté en uso y antes de limpiarla. 
El uso de accesorios que no estén recomendados o suministrados por el fabricante 
puede provocar lesiones, incendios o descargas eléctricas y está estrictamente 
prohibido. 
Se suministra un cable corto para reducir los riesgos derivados de enredarse o trope-
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zar con un cable más largo. 
No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador. Asegúrese de que 
el cable no esté en una posición en la que pueda ser tirado inadvertidamente o en la 
que alguien pueda tropezarse con él, especialmente niños o animales. 
No permita que el cable o el aparato entren en contacto con superficies calientes y no 
lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un horno 
caliente. 
No se recomienda el uso de un cable alargador con este aparato. Sin embargo, si es 
necesario utilizar un cable alargador, asegúrese de que el cable sea adecuado para 
el consumo de energía del aparato para evitar el sobrecalentamiento del cable alar-
gador, el aparato o el punto de enchufe. 
NUNCA transporte el aparato por el cable de alimentación. 
Este aparato no es adecuado para su uso en exteriores. No utilice este aparato para 
nada que no sea su uso previsto. 
Utilice siempre el aparato sobre una superficie lisa, uniforme y estable. No coloque la 
unidad sobre una superficie caliente. 
PRECAUCIÓN: El pan puede quemarse, por lo tanto, no utilice la tostadora cerca o 
debajo de materiales combustibles, como cortinas. La tostadora debe estar vigilada 
cuando esté en uso. 
El fabricante no se hace responsable de los daños o lesiones causados por un uso 
inadecuado o incorrecto, ni de las reparaciones realizadas personal no autorizado. 
Si se produce un problema técnico, desenchufe inmediatamente el aparato y llévelo a 
un centro de servicio autorizado para su reparación. Nunca intente reparar el aparato 
usted mismo. 
PRECAUCIÓN: La temperatura de las superficies accesibles puede ser muy alta 
cuando el aparato está en uso. Nunca toque estas partes, ya que existe el peligro de 
quemarse. Asegúrese de que los niños estén siempre supervisados cuando la tosta-
dora esté en uso. 
 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfríe por completo an-
tes de limpiarlo. Utilice únicamente un paño ligeramente humedecido para limpiar el 
exterior del aparato. No utilice productos de limpieza abrasivos o agresivos. Saque la 
bandeja recogemigas, retire los restos de pan y vuelva a colocarla en su sitio. 
 
ANTES DEL PRIMER USO 

La primera vez que utilice la tostadora, hágalo sin pan. Esto precalentará la nueva re-
sistencia y quemará el polvo acumulado durante el proceso de almacenamiento. Si la 
tostadora no está enchufada y encendida, la palanca de control no se bloqueará en la 
posición inferior. 
CÓMO UTILIZAR LA TOSTADORA 

Conecte la unidad únicamente a una toma de corriente debidamente instalada y co-
nectada a tierra. 
Para seleccionar el nivel de tostado deseado, gire el selector en el sentido de las 
agujas del reloj desde el nivel más claro (1) hasta el nivel más oscuro (6). Si no está 
seguro del nivel, comience por uno bajo y auméntelo a medida que se familiarice con 
el aparato. 
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Introduzca una rebanada de pan por ranura y baje la ranura con la palanca hasta que 
encaje en su sitio. 
La unidad tostará el pan y se apagará automáticamente una vez que el pan esté to-
stado. La tostada saldrá automáticamente. 
Deje que la unidad se enfríe antes de guardarla. 
Para utilizar las funciones especiales: Baje la palanca y luego presione el botón corre-
spondiente 
REHEAT (RECALENTAR), DEFROST (DESCONGELAR), CANCEL (CANCELAR). El 
LED correspondiente se iluminará para indicar la activación de la función. 
DESCONGELAR: Para descongelar y tostar pan congelado. 
REHEAT (RECALENTAR): Para calentar pan ya tostado. 
CANCEL (CANCELAR): Para interrumpir y detener el proceso de tostado. 
Cuando el producto se utiliza junto con el calentador de bollos, el control de dorado 
debe ajustarse en la posición 1, y este calentador de bollos solo puede poner 1 pan a 
la vez. 
IMPORTANTE  
Nunca utilice utensilios metálicos para intentar liberar las tostadas atrapadas en las 
ranuras, ya que es muy peligroso hacerlo y puede dañar el aparato. 
Apague el suministro eléctrico y desenchufe el aparato. Deje que la tostadora se en-
fríe, gírela boca abajo y luego agítela suavemente para liberar las partículas de pan/
tostadas atrapadas.  
 
BANDEJA PARA MOLER 

Las migas se acumularán en la bandeja recogemigas y pueden prenderse fuego si no 
se vacía periódicamente. Cuando la tostadora se haya enfriado por completo, golpee 
ligeramente los lados de la carcasa para desalojar las migas alojadas en la cámara de 
tostado y saque la bandeja recogemigas. Vacíe la bandeja y vuelva a colocarla. 
NOTA: Nunca ponga en funcionamiento la tostadora sin la bandeja recogemigas colo-
cada. 
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La presencia de esta marca en el producto o en el materiál informativo que lo acompaña, indica que al finali-
zar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar los posi bl es daños al 
medi o ambi ente o a l a sal ud humane que representa la eliminación incontrolada de residuos, separe este 
producto de otros tipos de residuos y reciclelo correctamente para promover la reutilización sostenible de 
recursos materiales. Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adqui ri eron el 
producto, o con l as autori dades l ocal es pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden lIevario 
para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro. Los usuarios comerciales pueden contactar con su 
proveedor y consultar las condiciones del contrato de compra. Este produco no debe eliminarse mezclado 
con otros residuos comerciales. 

ELIMINACIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO  
(material electrico y electrónico de descarte) 

ATTENTIÓN 
El símbolo de exclamación dentro un triángulo tiene el objeto de advertir al usuario de la presencia de 
instrucciones importantes de funcionamiento y mantenimiento en la documentación adjunta con el equi-
po. 
 
El símbolo del rayo con punta de flecha dentro de un triángulo adverte al usuario de la presencia de 
tensiones peligrosas en el equipo. 
 
Para reducir los riesgos de descargas eléctricas, no retire la cubierta. La unidad no hay en su enterior 
componentes que pueda manipular el usuario. Encargue su reparación a personal cualificado. 
 
Esta unidad funciona con 230V ~ 50Hz. Cuando el equipo vaya a estar un tiempo prolongado sin utili-
zarse, desenchufar el cable de alimentación. 
 
No conecte la unidad hasta que no se hayan efectuado todas las otras conexiones. 
 
La unidad no debería ser expuesta a lluvia o humedad. 
 
La unidad se debe instalar de forma que su posición no le impida tener ventilación adecuada. Por ejem-
plo, el equipo no se debe colocar cerca de cortinas o sobre el tapete, ni en una instalación como puede 
ser un armario. 
 
La unidad no debería ser expuesta a la luz solar directa ni a fuentes emisora de calor. 

ESPECIFICACIONES 

Fuente de alimentación:    CA 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
       750-900 vatios 
Modo Standy (off):     menos de 0,3 W 
 
Las especificaciones y el diseño están sujetos a posibles modificaciones sin previo 
aviso debido a mejoras. 
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LOCALIZAÇÃO DOS COMANDOS 

1. RANURA PARA EL PAN 
2. PALANCA DE CARGA 
3. CONTROL DE DORADO 
4. BOTÓN DE CANCELAR 
5. BOTÓN DE RECALENTAR 
6. BOTÓN DE DESCONGELAR 
7. BANDEJA PARA MIGAS EXTRAÍBLE 
 
MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

Al utilizar cualquier aparato eléctrico, siempre deben seguirse las precauciones bási-
cas de seguridad, incluidas las siguientes: 
Asegúrese de que el voltaje de la etiqueta de clasificación corresponde al voltaje de 
la red eléctrica de su hogar. 
El funcionamiento incorrecto y el uso inadecuado pueden dañar el aparato y causar 
lesiones al usuario. 
Este aparato está destinado únicamente al uso DOMÉSTICO. El uso comercial anu-
lará la garantía y el proveedor no asumirá ninguna responsabilidad por lesiones o 
daños causados al utilizar este aparato para cualquier otro fin que no sea el previsto. 
Evite el contacto con las piezas móviles. 
PRECAUCIÓN: Este aparato no está diseñado para ser operado por medio de un 
temporizador externo o un sistema de control remoto independiente. 
Se requiere una estrecha supervisión cuando este aparato sea utilizado por niños o 
cerca de ellos. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen 
con el aparato. 
Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con ca-
pacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y co-
nocimiento, a menos que hayan sido supervisadas o instruidas en el uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad y comprendan plenamente los peligros 
que conlleva. 
Compruebe regularmente que el cable de alimentación y el enchufe no estén daña-
dos. Si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, deben ser reemplaza-
dos por el fabricante o un centro de servicio autorizado para evitar un peligro eléctri-
co. 
No utilice el aparato si se ha caído o dañado de alguna manera. En caso de daños, 
lleve la unidad a un centro de servicio autorizado para su revisión y/o reparación. 
Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja ni exponga el conjunto del 
motor, el enchufe o el cable de alimentación al agua o a cualquier otro líquido. 
Nunca sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido para su limpieza. 
Nunca utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos o zonas húmedas. 
Desenchufe el aparato de la toma de corriente sujetando el enchufe. No tire del cable 
para desconectar el aparato de la red eléctrica. 
Desenchufe siempre la unidad cuando no esté en uso y antes de limpiarla. 
El uso de accesorios que no estén recomendados o suministrados por el fabricante 
puede provocar lesiones, incendios o descargas eléctricas y está estrictamente 
prohibido. 
Se suministra un cable corto para reducir los riesgos derivados de enredarse o trope-
zar con un cable más largo. 
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No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador. Asegúrese de que 
el cable no esté en una posición en la que pueda ser tirado inadvertidamente o en la 
que alguien pueda tropezarse con él, especialmente niños o animales. 
No permita que el cable o el aparato entren en contacto con superficies calientes y 
no lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un hor-
no caliente. 
No se recomienda el uso de un cable alargador con este aparato. Sin embargo, si es 
necesario utilizar un cable alargador, asegúrese de que el cable sea adecuado para 
el consumo de energía del aparato para evitar el sobrecalentamiento del cable alar-
gador, el aparato o el punto de enchufe. 
NUNCA transporte el aparato por el cable de alimentación. 
Este aparato no es adecuado para su uso en exteriores. No utilice este aparato para 
nada que no sea su uso previsto. 
Utilice siempre el aparato sobre una superficie lisa, uniforme y estable. No coloque la 
unidad sobre una superficie caliente. 
PRECAUCIÓN: El pan puede quemarse, por lo tanto, no utilice la tostadora cerca o 
debajo de materiales combustibles, como cortinas. La tostadora debe estar vigilada 
cuando esté en uso. 
El fabricante no se hace responsable de los daños o lesiones causados por un uso 
inadecuado o incorrecto, ni de las reparaciones realizadas por personal no autoriza-
do. 
Si se produce un problema técnico, desenchufe inmediatamente el aparato y llévelo 
a un centro de servicio autorizado para su reparación. Nunca intente reparar el apa-
rato usted mismo. 
PRECAUCIÓN: La temperatura de las superficies accesibles puede ser muy alta 
cuando el aparato está en uso. Nunca toque estas partes, ya que existe el peligro de 
quemarse. Asegúrese de que los niños estén siempre supervisados cuando la tosta-
dora esté en uso. 
 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfríe por completo an-
tes de limpiarlo. Utilice únicamente un paño ligeramente humedecido para limpiar el 
exterior del aparato. No utilice productos de limpieza abrasivos o agresivos. Saque la 
bandeja recogemigas, retire los restos de pan y vuelva a colocarla en su sitio. 
 
ANTES DEL PRIMER USO 

La primera vez que utilice la tostadora, hágalo sin pan. Esto precalentará la nueva 
resistencia y quemará el polvo acumulado durante el proceso de almacenamiento. Si 
la tostadora no está enchufada y encendida, la palanca de control no se bloqueará 
en la posición inferior. 
CÓMO UTILIZAR LA TOSTADORA 

Conecte la unidad únicamente a una toma de corriente debidamente instalada y co-
nectada a tierra. 
Para seleccionar el nivel de tostado deseado, gire el selector en el sentido de las 
agujas del reloj desde el nivel más claro (1) hasta el nivel más oscuro (6). Si no está 
seguro del nivel, comience por uno bajo y auméntelo a medida que se familiarice con 
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el aparato. 
Introduzca una rebanada de pan por ranura y baje la ranura con la palanca hasta que 
encaje en su sitio. 
La unidad tostará el pan y se apagará automáticamente una vez que el pan esté to-
stado. La tostada saldrá automáticamente. 
Deje que la unidad se enfríe antes de guardarla. 
Para utilizar las funciones especiales: Baje la palanca y luego presione el botón corre-
spondiente 
REHEAT (RECALENTAR), DEFROST (DESCONGELAR), CANCEL (CANCELAR). El 
LED correspondiente se iluminará para indicar la activación de la función. 
DESCONGELAR: Para descongelar y tostar pan congelado. 
REHEAT (RECALENTAR): Para calentar pan ya tostado. 
CANCEL (CANCELAR): Para interrumpir y detener el proceso de tostado. 
Cuando el producto se utiliza junto con el calentador de bollos, el control de dorado 
debe ajustarse en la posición 1, y este calentador de bollos solo puede poner 1 pan a 
la vez. 
IMPORTANTE  
Nunca utilice utensilios metálicos para intentar liberar las tostadas atrapadas en las 
ranuras, ya que es muy peligroso hacerlo y puede dañar el aparato. 
Apague el suministro eléctrico y desenchufe el aparato. Deje que la tostadora se en-
fríe, gírela boca abajo y luego agítela suavemente para liberar las partículas de pan/
tostadas atrapadas.  
 
BANDEJA PARA MOLER 

Las migas se acumularán en la bandeja recogemigas y pueden prenderse fuego si no 
se vacía periódicamente. Cuando la tostadora se haya enfriado por completo, golpee 
ligeramente los lados de la carcasa para desalojar las migas alojadas en la cámara 
de tostado y saque la bandeja recogemigas. Vacíe la bandeja y vuelva a colocarla. 
NOTA: Nunca ponga en funcionamiento la tostadora sin la bandeja recogemigas colo-
cada. 
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Esta marca, apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele não deverá ser eliminado juntamente 
com os residuos domésticos indiferenciados no final do seu periodo de vida útil. Para impedir danos ao am-
biente e á saúde humana causados pela eliminação incontrolada de resíduos deverá separar este equipa-
mento de outros tipos de residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover uma reutilização susten-
tável dos recursos materiais. Os utilizadores domesticos deverão contactar ou o estabelecimento onde ad-
quiriram este produto ou as entidades oficiais locais para obterem informaçães sobre onde e de que forma 
podem levar este produto para permitir efectuar uma reciclagem segura em termos ambientais. Os utilizado-
res profissionais deverão contactar o seu fornecedor e consultar os termos e condições do contrato de com-
pra. Este produto não devera ser misturado com outros residuos comerciais para eliminação. 

ELIMINAÇAO CORRECTA DESTE PRODUTO 
(Resíduo de Equipamentas Eléctricos e Electrónicos) 

ATENÇÃO 
O ponto de exclamação dentro de um triângulo avisa o utilizador que no livrete de in-
struções há importantes informações para a utilização e a manutenção. 
 
O símbolo com o raio dentro de um triângulo avisa o utilizador que há tensão perigosa no 
interior do aparelho. 
 
Para reduzir o risco de choque eléctrico, não abra o aparelho. O aparelho não contém 
peças que podem ser reparadas pelo utilizador. Em caso de defeitos, para a reparação, 
contacte um técnico qualificado. 
 
Este aparelho foi projectado para funcionar com 230 V. ~ 50 Hz. Se o aparelho não for 
utilizado durante muito tempo, tire a ficha eléctrica da tomada de corrente. 
 
Não exponha o aparelho à chuva nem à humidade. 
 
Coloque o aparelho num local suficientemente ventilado. Evite colocá-lo perto de cortinas, 
em cima de alcatifas ou dentro de quaisquer móveis como por exemplo uma estante. 
 
Não exponha o aparelho directamente à luz do sol nem a fontes de calor. 

ESPECIFICACIONES 

Fuente de alimentación:   CA 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
      750-900 vatios 
Modo standy: (off)   menos de 0,3W 
 
Las especificaciones y el diseño están sujetos a posibles modificaciones sin previo 
aviso debido a mejoras. 
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LOCATIE VAN DE BESTURINGSELEMENTEN 

1. BROODGLEUF 
2. LADEN 
3. BRUININGSREGELAAR 
4. ANNULEERTOETS 
5. OPWARMKNOP 
6. KNOP ONTDOOIEN 
7. VERWIJDERBARE KRUIMELLADE 
 
 
BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN 

Wanneer je een elektrisch apparaat gebruikt, moet je altijd de basisveiligheidsmaatre-
gelen in acht nemen, waaronder de volgende: 
Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de netspanning bij u 
thuis. 
Een onjuiste bediening en onjuist gebruik kunnen het apparaat beschadigen en letsel 
toebrengen aan de gebruiker. 
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bij commercieel ge-
bruik vervalt de garantie en de leverancier aanvaardt geen aansprakelijkheid voor le-
tsel of schade veroorzaakt door het gebruik van dit apparaat voor iets anders dan het 
beoogde gebruik. 
Vermijd contact met bewegende onderdelen. 
LET OP: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik met een externe timer of een apart 
afstandsbedieningssysteem. 
Nauwlettend toezicht is vereist wanneer dit apparaat wordt gebruikt door of in de 
buurt van kinderen. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen. 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met ver-
minderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan er-
varing en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veili-
gheid en zij de gevaren die ermee gepaard gaan volledig begrijpen. 
Controleer het netsnoer en de stekker regelmatig op beschadigingen. Als het ne-
tsnoer of de stekker beschadigd is, moet deze door de fabrikant of een erkend servi-
cecentrum worden vervangen om elektrisch gevaar te voorkomen. 
Gebruik het apparaat niet als het gevallen of beschadigd is. Breng het apparaat in ge-
val van schade naar een erkend servicecentrum voor onderzoek en/of reparatie. 
Om het risico op elektrische schokken te beperken, mag u de motor, de stekker of het 
netsnoer niet onderdompelen of blootstellen aan water of een andere vloeistof. 
Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof om het schoon te 
maken. 
Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van badkuipen, douches, wastafels, natte of vo-
chtige ruimtes. 
Haal de stekker uit het stopcontact door de stekker vast te pakken. Trek niet aan het 
snoer om het apparaat uit het stopcontact te halen. 
Trek altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en voordat u 
het schoonmaakt. 
Het gebruik van hulpstukken die niet worden aanbevolen of geleverd door de fabri-
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kant kan leiden tot letsel, brand of elektrische schokken en is ten strengste verbo-
den. 
Er is een kort snoer voorzien om het risico te beperken dat u verstrikt raakt in of 
struikelt over een langer snoer. 
Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen. Zorg ervoor dat 
het snoer zich niet in een positie bevindt waarin er per ongeluk aan getrokken kan 
worden of over gestruikeld kan worden, vooral door kinderen of dieren. 
Laat het snoer of het apparaat niet in aanraking komen met hete oppervlakken en 
plaats het niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander of in een 
verwarmde oven. 
Het gebruik van een verlengsnoer voor dit apparaat wordt niet aanbevolen. Als het 
toch nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, zorg er dan voor dat het snoer ge-
schikt is voor het stroomverbruik van het apparaat om oververhitting van het ver-
lengsnoer, het apparaat of het stopcontact te voorkomen. 
Draag het apparaat NOOIT aan het netsnoer. 
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik buitenshuis. Gebruik dit apparaat niet 
iets anders dan waarvoor het bedoeld is. 
Gebruik het apparaat altijd op een glad, vlak en stabiel oppervlak. Plaats het appa-
raat niet op een heet oppervlak. 
LET OP: Brood kan verbranden, gebruik het broodrooster daarom niet in de buurt 
van of onder brandbaar materiaal, zoals gordijnen. Het broodrooster moet worden 
bewaakt wanneer het in gebruik is. 
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of letsel veroorzaakt 
door onjuist of oneigenlijk gebruik, of voor reparaties uitgevoerd door onbevoegd 
personeel. 
Mocht zich een technisch probleem voordoen, haal dan onmiddellijk de stekker uit 
het stopcontact en breng het apparaat naar een erkend servicecentrum voor repa-
ratie. Probeer het apparaat nooit zelf te repareren. 
LET OP:De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan zeer hoog zijn wan-
neer het apparaat in gebruik is. Raak deze onderdelen nooit aan, omdat u zich dan 
kunt verbranden. Zorg ervoor dat kinderen altijd onder toezicht staan wanneer het 
broodrooster in gebruik is. 
 
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD 

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u 
het schoonmaakt.Gebruik alleen een licht vochtige doek om de buitenkant van het 
apparaat schoon te maken. Gebruik geen schurende of agressieve schoon-
maakmiddelen.Trek de kruimellade eruit, verwijder eventuele stukjes brood en 
plaats de lade terug. 
 
 
VOOR HET EERSTE GEBRUIK 

De eerste keer dat u het broodrooster gebruikt, gebruikt u het zonder brood. Zo 
wordt het nieuwe element voorverwarmd en het stof dat tijdens het bewaren is ver-
zameld, verbrand. Als uw broodrooster niet is aangesloten op het stopcontact en is 
ingeschakeld, zal de bedieningshendel niet vergrendelen in de onderste stand. 
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HOE GEBRUIKT U UW BROODROOSTER 

Sluit het apparaat alleen aan op een correct geïnstalleerd en geaard stopcontact. 
Om het gewenste toastniveau te selecteren, draait u de selecteur met de klok mee 
van het lichtste niveau (1) naar het donkerste niveau (6). Als u niet zeker bent van het 
niveau, begin dan op een laag niveau en verhoog naarmate u meer vertrouwd raakt 
met het apparaat. 
Plaats een snee brood per sleuf en laat de sleuf zakken met de hendel totdat deze 
vastklikt. 
Het apparaat zal het brood roosteren en automatisch uitschakelen zodra het brood 
geroosterd is. De toast komt automatisch naar boven. 
Laat het apparaat afkoelen voordat je het opbergt. 
Om de speciale functies te gebruiken: Laat de hendel zakken en druk vervolgens op 
de relevante 
knop - VERWARMEN, ONTDOOIEN, ANNULEREN. De bijbehorende LED gaat bran-
den om aan te geven dat de functie geactiveerd is. 
DEFROST: Om bevroren brood te ontdooien en te roosteren. 
REHEAT: Om reeds geroosterd brood op te warmen. 
CANCEL: Om het roosteren te onderbreken en te stoppen. 
Wanneer het product wordt gebruikt in combinatie met de broodjeswarmer, moet de 
bruiningsregelaar worden ingesteld op stand 1 en kan er maar 1 stuk brood per keer 
in de broodjeswarmer worden geplaatst. 
 
BELANGRIJK  

Gebruik nooit metalen voorwerpen om vastzittend geroosterd brood uit de sleuven te 
halen, aangezien dit zeer gevaarlijk is en het apparaat kan beschadigen. 
Laat de broodrooster afkoelen, draai hem ondersteboven en schud voorzichtig om de 
vastzittende toast/brooddeeltjes los te maken. 
 
KRUIMBLAD 

Kruimels hopen zich op in de kruimellade en kunnen vlam vatten als ze niet regelma-
tig worden geleegd. Als het broodrooster volledig is afgekoeld, tik dan lichtjes op de 
zijkanten van de behuizing om kruimels in de roosterkamer los te maken en trek de 
kruimellade eruit. Maak de kruimellade leeg en plaats deze terug. 
OPMERKING: Gebruik het broodrooster nooit zonder de kruimellade. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

27 Nederlands 

Dit symbool dat staat weergegeven op het product en in de documentatie ervan, duidt erop dat het pro-
duct niet kan worden weggegooid met het gewone huisvuil aan het einde van de levensduur. Om schade 
aan het milieu of aan de gezondheid door ongepaste afvalverwijdering te voorkomen, dient de gebruiker 
dit product te scheiden van andere soorten afval op verantwoorde wijze ter bevordering van duurzaam 
hergebruik van de materiële hulpbronnen. De thuisgebruiker dient contact op te nemen met de verkoper 
van het apparaat of met de lokale gemeente voor informatie met betrekking tot het scheiden en recyclen 
van dit type product. Zakelijke gebruikers dienen contact op te nemen met hun leverancier en de algeme-
ne voorwaarden van de verkoopovereenkomst te raadplegen. Dit product dient niet te worden gemengd 
met ander bedrijfsafval voor de verwijdering. 

CORRECTE AFVALVERWERKING VAN HET PRODUCT 
(elektrisch en elektronisch afval) 

WAARSCHUWING 
Het uitroepteken in een gelijkzijdige driehoek is bedoeld om de gebruiker erop attent te maken dat de 
gebruikershandleiding belangrijke instructies bevat voor het gebruik en het onderhoud. 
 
De bliksemschicht in een gelijkzijdige driehoek is bedoeld om de gebruiker te waarschuwen voor de 
aanwezigheid van gevaarlijke spanning binnen in het apparaat. 
 
Om het risico op elektrische schokken te reduceren, dient het apparaat niet te worden geopend. Het 
apparaat bevat geen onderdelen die gerepareerd kunnen worden door de gebruiker. In het geval van 
een defect dient contact opgenomen te worden met een gekwalificeerde technicus voor de reparatie. 
 
Dit apparaat is ontworpen om te werken op 230v~ 50Hz. Als het apparaat voor een langere tijd niet 
gebruikt gaat worden, dient de stekker uit het stopcontact te worden gehaald. 
 
Stel het apparaat niet bloot aan regen of vocht. 
 
Gebruik het apparaat uitsluitend nadat is gecontroleerd dat alle aansluitingen correct zijn uitgevoerd. 
 
Plaats het apparaat op een voldoende geventileerde plek. Plaats het apparaat niet in de buurt van 
gordijnen, op het tapijt of in in een stuk meubilair, zoals bijvoorbeeld een boekenkast. 
 
Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of aan warmtebronnen. 

SPECIFICATIES 

Stroomvoorziening:    AC 220-240V ~ 50/60Hz. 
      750-900 watt 
Standby-modus (off):    minder dan 0,3W 
 
Specificaties en ontwerp kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewi-
jzigd omwille van verbeteringen. 
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POPIS PRVKŮ 

1. DRÁŽKA NA CHLÉB 
2. VKLÁDACÍ PÁKA 
3. OVLÁDÁNÍ ZHNĚDNUTÍ 
4. TLAČÍTKO STORNO 
5. TLAČÍTKO OPĚTOVNÉHO OHŘEVU 
6. TLAČÍTKO ROZMRAZOVÁNÍ 
7. VYJÍMATELNÝ ZÁSOBNÍK NA DROBKY 
 
DŮLEŽITÁ OCHRANNÁ OPATŘENÍ 

Při používání jakéhokoli elektrického spotřebiče je vždy nutné dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících: 
Ujistěte se, že napětí uvedené na typovém štítku odpovídá napětí v elektrické síti ve 
vaší domácnosti. 
Nesprávná obsluha a nesprávné používání mohou spotřebič poškodit a mohou 
způsobit zranění uživatele. 
Tento spotřebič je určen pouze pro použití v domácnosti. Použití v obchodním styku 
vede ke ztrátě záruky a dodavatel nepřebírá odpovědnost za zranění nebo škody 
způsobené při použití tohoto spotřebiče k jinému než určenému účelu. 
Vyvarujte se kontaktu s pohyblivými částmi. 
UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není určen k provozu pomocí externího časovače ne-
bo samostatného systému dálkového ovládání. 
Při používání tohoto spotřebiče dětmi nebo v jejich blízkosti je nutný pečlivý dohled. 
Děti musí být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály. 
Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jim osoba odpovědná za jejich bezpečnost neposkytla dohled nebo je nepo-
učila o používání spotřebiče a pokud plně nerozumí souvisejícím nebezpečím. 
Pravidelně kontrolujte, zda není poškozen přívodní kabel a zástrčka. l Pokud je 
přívodní kabel nebo zástrčka poškozena, musí být vyměněna výrobcem nebo autori-
zovaným servisním střediskem, aby se předešlo nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. 
Nepoužívejte spotřebič, pokud byl upuštěn nebo jakkoli poškozen. V případě 
poškození předejte přístroj autorizovanému servisnímu středisku ke kontrole a/nebo 
opravě. 
Abyste snížili riziko úrazu elektrickým proudem, neponořujte ani nevystavujte sestavu 
motoru, zástrčku nebo napájecí kabel vodě nebo jiné kapalině. 
Nikdy neponořujte přístroj do vody nebo jiné kapaliny za účelem čištění. 
Spotřebič nikdy nepoužívejte v blízkosti vany, sprchy, umyvadla, mokrých nebo 
vlhkých prostor. 
Zástrčku vyjměte ze zásuvky uchopením zástrčky. Netahejte za kabel, abyste 
spotřebič odpojili od elektrické sítě. 
Pokud přístroj nepoužíváte a před čištěním jej vždy odpojte ze zásuvky. 
Použití příslušenství, které není doporučeno nebo dodáno výrobcem, může vést ke 
zranění, požáru nebo úrazu elektrickým proudem a je přísně zakázáno. 
Krátká šňůra je k dispozici proto, aby se snížilo nebezpečí vyplývající ze zamotání ne-
bo zakopnutí o delší šňůru. 
Nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu. Zajistěte, aby šňůra nebyla v 
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poloze, kde by za ni mohly neúmyslně zatáhnout nebo o ni zakopnout, zejména děti 
nebo zvířata. 
Nedovolte, aby se šňůra nebo spotřebič dotýkaly horkých povrchů, a nepokládejte je 
na horké plynové nebo elektrické hořáky nebo do vyhřívané trouby. 
Použití prodlužovacího kabelu s tímto spotřebičem se nedoporučuje. Pokud je však 
nutné použít prodlužovací kabel, ujistěte se, že je kabel vhodný pro příkon 
spotřebiče, aby nedošlo k přehřátí prodlužovacího kabelu, spotřebiče nebo zástrčky. 
Spotřebič NIKDY nepřenášejte za napájecí kabel. 
Tento spotřebič není vhodný pro venkovní použití. Nepoužívejte tento spotřebič k 
ničemu 
k jinému než určenému použití. 
Spotřebič vždy provozujte na hladkém, rovném a stabilním povrchu. Nepokládejte 
přístroj na horký povrch. 
UPOZORNĚNÍ: Chléb se může spálit, proto opékač nepoužívejte v blízkosti nebo 
pod hořlavým materiálem, například záclonami. Při používání topinkovače je nutné 
mu věnovat pozornost. 
Výrobce nepřebírá odpovědnost za škody nebo zranění způsobené nesprávným ne-
bo nesprávným používáním nebo za opravy provedené neoprávněnými osobami. 
lPokud se vyskytne technická závada, okamžitě spotřebič odpojte od sítě a odneste 
jej do autorizovaného servisního střediska k opravě. Nikdy se nepokoušejte 
spotřebič opravovat sami. 
UPOZORNĚNÍ:Teplota přístupných povrchů může být při používání spotřebiče velmi 
vysoká. Nikdy se těchto částí nedotýkejte, protože hrozí nebezpečí popálení. Zaji-
stěte, aby děti byly při používání topinkovače vždy pod dohledem. 
 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

Před čištěním přístroje vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a nechte přístroj zce-
la vychladnout. k čištění vnějšího povrchu přístroje používejte pouze mírně na-
vlhčený hadřík. Nepoužívejte abrazivní nebo agresivní čisticí prostředky. vyjměte 
zásobník na drobky, odstraňte z něj kousky chleba a vložte jej zpět. 
 
PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

Při prvním použití topinkovač používejte bez chleba. Tím se předehřeje nový prvek a 
spálí se veškerý prach nashromážděný během skladování. lPokud není topinkovač 
zapojen do sítě a zapnut, ovládací páčka se nezablokuje v dolní poloze. 
 
JAK POUŽÍVAT TOPINKOVAČ 

Přístroj připojujte pouze do řádně instalované a uzemněné elektrické zásuvky. 
Chcete-li zvolit požadovaný stupeň opékání, otáčejte voličem ve směru hodinových 
ručiček od nejsvětlejšího stupně (1) po nejtmavší stupeň (6). l Pokud si nejste jisti 
stupněm, začněte na nízkém stupni a zvyšujte ho, jakmile se se spotřebičem lépe 
seznámíte. 
Vložte jeden krajíc chleba do každého otvoru a pákou snižte otvor, dokud nezapad-
ne do place. 
Přístroj chléb opeče a po opečení se automaticky vypne. Toasty se automaticky 
vyklopí. 
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Než přístroj odložíte, nechte jej vychladnout. 
Použití speciálních funkcí: Spusťte páku a poté stiskněte příslušnou funkci. 
tlačítko - PŘEDHŘÁTÍ, ODMRAZIT, ZRUŠIT. Rozsvítí se příslušná kontrolka signali-
zující aktivaci funkce. 
DEFROST: Pro rozmrazování a opékání zmrazeného chleba. 
REHEAT: Pro ohřátí již opečeného chleba. 
CANCEL: Pro přerušení a zastavení opékání. 
Pokud je výrobek používán ve spojení s ohřívačem housek, ovládací prvky opékání 
by měly být nastaveny na hodnotu 1 a do tohoto ohřívače housek stačí vložit pouze 
1 ks chleba na čas. 
 
DŮLEŽITÉ  

Nikdy nepoužívejte kovové náčiní, abyste se pokusili uvolnit zachycené toasty z 
otvorů, protože je to velmi nebezpečné a může to poškodit spotřebič. 
Vypněte přívod elektrické energie a odpojte spotřebič ze zásuvky. nechte topinkovač 
vychladnout, otočte jej dnem vzhůru a poté s ním jemně zatřeste, abyste uvolnili za-
chycené toasty/částečky chleba. 
 
CRUMBTRAY 

V zásobníku na drobky se hromadí drobky, které se mohou vznítit, pokud se pravi-
delně nevyprazdňují. Po úplném vychladnutí topinkovače lehce poklepejte na jeho 
stěny, abyste uvolnili drobky usazené v opékací komoře, a vytáhněte zásobník na 
drobky. Vyprázdněte zásobník a vyměňte jej. 
POZNÁMKA:Nikdy nepoužívejte topinkovač bez nasazeného tácu na drobky. 
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Tento symbol na výrobku, jeho příslušenství nebo obalu označuje, že při pozdější likvidaci výrobku (z 
jakýchkoliv důvodů) nesmí být s výrobkem zacházeno jako s domovním odpadem. Výrobek zlikvidujte 
jeho předáním na sběrné místo pro likvidaci použitých elektrických a elektronických zařízení šetrnou 
k životnímu prostředí. Zajištěním jejich správné likvidace zabráníte vzniku potenciálních rizik pro životní 
prostředí a lidské zdraví, která by mohla vzniknout nesprávným zacházením s odpady. Kromě toho re-
cyklace odpadových materiálů napomáhá udržení přírodních zdrojů surovin pro příští generace. Po-
drobné informace k likvidaci tohoto výrobku šetrné k životnímu prostředí získáte u pracovníka ochrany 
životního prostředí místního (městského nebo obvodního) úřadu nebo v prodejně, ve které jste výrobek 
zakoupili. 

POKYNY PRO SPRÁVNOU LIKVIDACI VÝROBKU 
(likvidaci použitých elektrických a elektronických zařízení) 

UPOZORNĚNÍ 
Vykřičník uvnitř trojúhelníka na zadní straně skříňky přístroje upozorňuje uživatele na důležité pokyny pro obsluhu a 
ošetřování přístroje, uvedené v jeho doprovodné dokumentaci. čeština 
 
Symbol blesku uvnitř trojúhelníka na zadní straně skříňky přístroje upozorňuje uživatele na existenci životu ne-
bezpečného napětí na některých dílech uvnitř skříňky přístroje.  
 
Nevyjímejte přístroj ze skříňky – riziko úrazu elektrickým proudem. Uvnitř skříňky nejsou díly, které by mohl opravit 
nebo seřídit jeho uživatel bez odpovídajícího vybavení a kvalifikace. Bude-li přístroj vyžadovat seřízení nebo opra-
vu kontaktujte odborný servis. Zásahem do přístroje v době platnosti záruky se vystavujete riziku ztráty event. 
záručních plnění. 
 
Přístroj je konstruován pro napájení střídavým napětím 230 V / 50 Hz z elektrické sítě. Pokud nebudete přístroj 
delší dobu používat odpojte jej od elektrické sítě vyjmutím vidlice síťového kabelu přístroje ze síťové zásuvky. 
 
Chraňte přístroj před zmoknutím, postříkáním nebo politím jakoukoliv kapalinou. 
 
Vypnutím přístroje není přístroj odpojen od elektrické sítě. Pro odpojení přístroje od elektrické sítě vyjměte vidlici 
síťového kabelu přístroje ze síťové zásuvky. Před zapnutím přístroje překontrolujte všechna připojení k přístroji. 
 
Okolo přístroje ponechejte na všech stranách dostatečný volný prostor, nutný pro cirkulaci vzduchu okolo přístroje. 
Je tak odváděno teplo vznikající během jeho provozu. 
 
Neumísťujte přístroj na přímém slunci nebo v blízkosti zdrojů tepla. Vysokými teplotami je významně zkracována 
životnost elektronických dílů přístroje. 

SPECIFIKACE 

Napájení: Střídavý proud     220-240 V ~ 50/60 Hz. 
        750-900 W 
Režim Standy (off):     méně než 0,3 W 
 
 
 
Specifikace a design mohou být bez předchozího upozornění změněny z důvodu 
vylepšení. 
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POPIS PRVKOV 

1. OTVOR NA CHLIEB 
2. VKLADACIA PÁKA 
3. OVLÁDANIE ZHNEDNUTIA 
4. TLAČIDLO ZRUŠENIA 
5. TLAČIDLO OPÄTOVNÉHO OHREVU 
6. TLAČIDLO ROZMRAZOVANIA 
7. ODNÍMATEĽNÝ ZÁSOBNÍK NA OMRVINKY 
 
DÔLEŽITÉ OCHRANNÉ OPATRENIA 

Pri používaní akéhokoľvek elektrického spotrebiča je vždy potrebné dodržiavať 
základné bezpečnostné opatrenia vrátane nasledujúcich: 
Uistite sa, že napätie na typovom štítku zodpovedá sieťovému napätiu vo vašej 
domácnosti. 
Nesprávna prevádzka a nesprávne používanie môžu spotrebič poškodiť a môžu 
spôsobiť zranenie používateľa. 
Tento spotrebič je určený len na použitie v domácnosti. Pri používaní v obchodnej 
sfére zaniká záruka a dodávateľ nepreberá zodpovednosť za zranenia alebo škody 
spôsobené pri používaní tohto spotrebiča na iné ako určené použitie. 
Zabráňte kontaktu s pohyblivými časťami. 
UPOZORNENIE: Tento spotrebič nie je určený na prevádzku pomocou externého 
časovača alebo samostatného systému diaľkového ovládania. 
Ak tento spotrebič používajú deti alebo v jeho blízkosti, je potrebný prísny dohľad. De-
ti musia byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať. 
Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ im osoba zodpovedná za ich bezpečnosť nepo-
skytla dohľad alebo pokyny týkajúce sa používania spotrebiča a pokiaľ plne nero-
zumejú príslušným nebezpečenstvám. 
Pravidelne kontrolujte, či nie je poškodený napájací kábel a zástrčka. l Ak je 
poškodený napájací kábel alebo zástrčka, musí ich vymeniť výrobca alebo autori-
zované servisné stredisko, aby sa predišlo elektrickému nebezpečenstvu. 
Spotrebič nepoužívajte, ak vám spadol alebo bol akokoľvek poškodený. V prípade 
poškodenia odovzdajte prístroj na preskúmanie a/alebo opravu autorizovanému servi-
snému stredisku. 
Aby ste znížili riziko úrazu elektrickým prúdom, neponárajte ani nevystavujte zostavu 
motora, zástrčku alebo napájací kábel vode alebo inej tekutine. 
Nikdy neponárajte spotrebič do vody alebo inej kvapaliny na účely čistenia. 
Nikdy nepoužívajte tento spotrebič v blízkosti vane, sprchy, umývadla, mokrých alebo 
vlhkých priestorov. 
Zástrčku vytiahnite zo zásuvky uchopením za zástrčku. Netahajte za kábel, aby ste 
spotrebič odpojili od elektrickej siete. 
Prístroj vždy odpojte zo zásuvky, keď sa nepoužíva a pred čistením. 
Používanie príslušenstva, ktoré nie je odporúčané alebo dodávané výrobcom, môže 
mať za následok zranenie, požiar alebo úraz elektrickým prúdom a je prísne zakáza-
né. 
Krátka šnúra je k dispozícii na zníženie nebezpečenstva vyplývajúceho zo zamotania 
sa do dlhšej šnúry alebo zakopnutia o ňu. 
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Nenechávajte kábel visieť cez okraj stola alebo pultu. Zabezpečte, aby sa kábel ne-
nachádzal v polohe, v ktorej by zaň mohli neúmyselne zatiahnuť alebo oň zakopnúť, 
najmä deti alebo zvieratá. 
Nedovoľte, aby sa šnúra alebo spotrebič dotýkali horúcich povrchov, a nepolohujte ju 
na horúci plynový alebo elektrický horák alebo do vyhrievanej rúry. 
Používanie predlžovacieho kábla s týmto spotrebičom sa neodporúča. Ak je však nu-
tné použiť predlžovací kábel, uistite sa, že je vhodný pre príkon spotrebiča, aby ne-
došlo k prehriatiu predlžovacieho kábla, spotrebiča alebo zástrčky. 
Spotrebič NIKDY neprenášajte za napájací kábel. 
Tento spotrebič nie je vhodný na použitie vo vonkajšom prostredí. Nepoužívajte ten-
to spotrebič na nič 
na iné ako určené použitie. 
Spotrebič vždy používajte na hladkom, rovnom a stabilnom povrchu. Nepolohujte 
prístroj na horúci povrch. 
UPOZORNENIE: Chlieb sa môže spáliť, preto hriankovač nepoužívajte v blízkosti 
alebo pod horľavým materiálom, ako sú napríklad záclony. Pri používaní hriankovača 
musí byť prítomný. 
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody alebo zranenia spôsobené nesprávnym 
alebo nesprávnym používaním alebo za opravy vykonané neoprávneným personá-
lom. 
Ak by sa vyskytol technický problém, okamžite spotrebič odpojte od elektrickej siete 
a odneste ho do autorizovaného servisného strediska na opravu. Nikdy sa nepo-
kúšajte spotrebič opravovať sami. 
POZOR:Teplota prístupných povrchov môže byť počas používania spotrebiča veľmi 
vysoká. Nikdy sa týchto častí nedotýkajte, pretože hrozí nebezpečenstvo popálenia. 
Zabezpečte, aby boli deti počas používania hriankovača vždy pod dohľadom. 
 
ČISTENIE A ÚDRŽBA 

Pred čistením prístroja vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky a nechajte prístroj úpl-
ne vychladnúť. na čistenie vonkajšej strany prístroja používajte len mierne navlhčenú 
handričku. Nepoužívajte abrazívne alebo agresívne čistiace prostriedky. vytiahnite 
zásobník na omrvinky, odstráňte všetky kúsky chleba a vložte zásobník späť. 
 
PRED PRVÝM POUŽITÍM 

Pri prvom použití hriankovača ho používajte bez chleba. Tým sa predhreje nový 
prvok a spáli sa všetok prach, ktorý sa nazbieral počas skladovania. l Ak hriankovač 
nie je zapojený do siete a zapnutý, ovládacia páčka sa nezablokuje v dolnej polohe. 
 
AKO POUŽÍVAŤ HRIANKOVAČ 

Prístroj pripájajte len do správne nainštalovanej a uzemnenej elektrickej zásuvky. 
Ak chcete zvoliť požadovanú úroveň opekania, otáčajte voličom v smere hodinových 
ručičiek od najsvetlejšej úrovne (1) po najtmavšiu úroveň (6). l Ak si nie ste istí 
úrovňou, začnite na nízkej úrovni a zvyšujte ju, keď sa so spotrebičom lepšie zozná-
mite. 
Vložte jeden plátok chleba do každého otvoru a pákou spúšťajte otvor, kým nezapa-
dne do place. 
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Prístroj chlieb opečie a po opečení sa automaticky vypne. Toast sa automaticky 
vyklopí. 
Pred odložením nechajte zariadenie vychladnúť. 
Používanie špeciálnych funkcií: Spustite páku a potom stlačte príslušnú funkciu. 
tlačidlo - PREHRIEVANIE, ODMRAZOVANIE, ZRUŠIŤ. Rozsvieti sa príslušná kon-
trolka signalizujúca aktiváciu funkcie. 
ROZMRAZOVANIE: Na rozmrazovanie a opekanie zmrazeného chleba. 
REHEAT: Na ohriatie už opečeného chleba. 
CANCEL: Na prerušenie a zastavenie procesu opekania. 
Keď sa výrobok používa v spojení s ohrievačom žemlí, ovládanie zhnednutia by malo 
byť nastavené na hodnotu 1 a do tohto ohrievača žemlí stačí dať len 1 ks chleba na 
krát. 
 
DÔLEŽITÉ  

Nikdy nepoužívajte kovové náčinie na pokusy o uvoľnenie zachytených hrianok z 
otvorov, pretože je to veľmi nebezpečné a môže to poškodiť spotrebič. 
Nechajte hriankovač vychladnúť, otočte ho hore dnom a potom jemne zatraste, aby 
ste uvoľnili zachytené toasty/čiastočky chleba. 
 
CRUMBTRAY 

V zásobníku na omrvinky sa hromadia omrvinky, ktoré sa môžu vznietiť, ak sa pravi-
delne nevyprázdňujú. Keď hriankovač úplne vychladne, zľahka poklepte na boky 
skrinky, aby sa uvoľnili omrvinky usadené v opekacej komore, a vytiahnite zásobník 
na omrvinky. Zásobník vyprázdnite a vymeňte ho. 
POZNÁMKA:Nikdy nepoužívajte hriankovač bez nasadeného zásobníka na omrvin-
ky. 
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Tento symbol na výrobku, jeho príslušenstve alebo obale označuje, že pri naskoršej likvidácii výrobku (z 
akýchkoľvek dôvodov) nesmie byť s výrobkom zachádzané ako s domácim odpadom. Výrobok zlikvidujte 
jeho odovzdaním na zberné miesto pre likvidáciu použitých elektrických a elektronických zariadení šetrnú 
k životnému prostrediu. Zaistením ich správnej likvidácie zabránite vzniku potenciálnych rizík pre životné 
prostredie a ľudské zdravie, ktorá by mohla vzniknúť nesprávnym zachádzaním s odpadmi. Okrem toho 
recyklácia odpadových materiálov napomáha udržaniu prírodných zdrojov surovín pre budúce generácie. 
Podrobné informácie k likvidácii tohto výrobku šetrné k životnému prostrediu získate u pracovníka ochrany 
životného prostredia miestneho (mestského alebo obvodného) úradu alebo v predajni, v ktorej ste výrobok 
zakúpili. 

POKYNY PRE SPRÁVNU LIKVIDÁCIU VÝROBKU 
(likvidácii použitých elektrických a elektronických zariadení) 

OPOZORILO 
Výkričník vo vnútri trojuholníka na skrinke prístroja upozorňuje užívateľa na existenciu dôležitých po-
kynov pre jeho obsluhu uvedených v návode. 
 
Symbol blesku vo vnútri trojuholníka upozorňuje užívateľa na nebezpečné napätie na niektorých die-
loch vo vnútri skrinky prístroja. 
 
Nevyberajte prístroj zo skrinky - riziko úrazu elektrickým prúdom. Vo vnútri skrinky prístroja nie sú die-
ly ktoré by mohol opraviť alebo nastaviť jeho užívateľ bez zodpovedajúceho vybavenia a kvalifikácie. 
Ak bude prístroj vyžadovať nastavenie alebo opravu kontaktujte odborný servis. Zásahom do prístroja 
v dobe platnosti záruky sa vystavujete riziku straty príp. záručných plnení. 
 
Chráňte prístroj pred zmoknutím, postriekaním alebo poliatím akoukoľvek kvapalinou - riziko úrazu  
lektrickým prúdom. Nepoužívajte prístroj mimo miestnosti. 
 
Pre odpojenie prístroja od elektrickej siete vyberte vidlicu sieťového kábla prístroja zo sieťovej 
zásuvky. 
 
Prístroj umiestenie na dobre vetranom mieste. Nezakrývajte vetracie otvory skrinky prístroja - riziko 
jeho prehriatia a poškodenia. 
 
Chráňte prístroj pred priamym slnkom, neumiestňujte prístroj v blízkosti zdrojov tepla. Vysokými teplo-
tami je výrazne skracovaná životnosť elektronických komponentov prístroja. 

ŠPECIFIKÁCIE 

Napájanie:        AC 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
        750-900 W 
Pohotovostný režim (off):     menej ako 0,3 W 
 
 
Špecifikácie a dizajn môžu byť bez predchádzajúceho upozornenia upravené z dôvo-
du zlepšenia. 
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OPIS ELEMENTÓW 

1. SZCZELINA NA CHLEB 
2. DŹWIGNIA ŁADOWANIA 
3. KONTROLA PRZYRUMIENIENIA 
4. PRZYCISK ANULOWANIA 
5. PRZYCISK PONOWNEGO PODGRZEWANIA 
6. PRZYCISK ROZMRAŻANIA 
7. WYJMOWANA TACKA NA OKRUCHY 
 
WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

Podczas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy zawsze 
przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, w tym poniższych: 
Upewnij się, że napięcie podane na etykiecie znamionowej odpowiada napięciu sie-
ciowemu w Twoim domu. 
Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użytkowanie mogą spowodować uszkodzenie 
urządzenia i obrażenia użytkownika. 
To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku DOMOWEGO. Używanie 
urządzenia do celów komercyjnych spowoduje utratę gwarancji, a dostawca nie pono-
si odpowiedzialności za obrażenia lub szkody powstałe w wyniku używania urządze-
nia do celów innych niż jego przeznaczenie. 
Należy unikać kontaktu z ruchomymi częściami. 
UWAGA: To urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego 
zegara lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania. 
Gdy urządzenie jest używane przez dzieci lub w ich pobliżu, wymagany jest ścisły na-
dzór. Dzieci muszą być nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem. 
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ogra-
niczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub nieposiada-
jące doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały poinstruowa-
ne w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpiec-
zeństwo i w pełni rozumieją związane z tym zagrożenia. 
Regularnie sprawdzać przewód zasilający i wtyczkę pod kątem uszkodzeń. Jeśli 
przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone, muszą zostać wymienione przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis w celu uniknięcia zagrożenia elektrycznego. 
Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek 
sposób. W przypadku uszkodzenia należy przekazać urządzenie do autoryzowanego 
centrum serwisowego w celu sprawdzenia i/lub naprawy. 
Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, nie należy zanurzać ani wy-
stawiać zespołu silnika, wtyczki lub przewodu zasilającego na działanie wody lub in-
nego płynu. 
Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innym płynie w celu czyszczenia. 
Nigdy nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek, mokrych 
lub wilgotnych miejsc. 
Wyjąć wtyczkę z gniazdka, chwytając za wtyczkę. Nie ciągnąć za przewód w celu 
odłączenia urządzenia od sieci elektrycznej. 
Zawsze odłączaj urządzenie, gdy nie jest używane i przed czyszczeniem. 
Używanie akcesoriów, które nie są zalecane lub dostarczone przez producenta, może 
spowodować obrażenia ciała, pożar lub porażenie prądem elektrycznym i jest surowo 
zabronione. 
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Krótki przewód jest dostarczany w celu ograniczenia zagrożeń wynikających z 
zaplątania się lub potknięcia o dłuższy przewód. 
Przewód nie może zwisać z krawędzi stołu lub blatu. Należy upewnić się, że przewód 
nie znajduje się w miejscu, w którym może zostać przypadkowo pociągnięty lub pot-
knięty, zwłaszcza przez dzieci lub zwierzęta. 
Nie dopuszczać do kontaktu przewodu lub urządzenia z gorącymi powierzchniami i 
nie umieszczać go na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub elektrycznego 
lub w rozgrzanym piekarniku. 
Nie zaleca się używania przedłużacza z tym urządzeniem. Jeśli jednak konieczne jest 
użycie przedłużacza, należy upewnić się, że jest on dostosowany do poboru mocy 
urządzenia, aby uniknąć przegrzania przedłużacza, urządzenia lub wtyczki. 
NIGDY nie należy przenosić urządzenia za przewód zasilający. 
To urządzenie nie nadaje się do użytku na zewnątrz. Nie używaj tego urządzenia do 
celów 
do celów innych niż jego przeznaczenie. 
Urządzenie należy zawsze ustawiać na gładkiej, równej i stabilnej powierzchni. Nie 
należy umieszczać urządzenia na gorącej powierzchni. 
UWAGA: Pieczywo może się zapalić, dlatego nie należy używać tostera w pobliżu lub 
pod materiałami łatwopalnymi, takimi jak zasłony. Podczas użytkowania toster musi 
być nadzorowany. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia lub obrażenia ciała spo-
wodowane niewłaściwym lub nieprawidłowym użytkowaniem, ani za naprawy wyko-
nane przez nieupoważniony personel. 
Jeśli wystąpi problem techniczny, należy natychmiast odłączyć urządzenie od zasila-
nia i oddać je do autoryzowanego serwisu w celu naprawy. Nigdy nie próbuj napra-
wiać urządzenia samodzielnie. 
UWAGA: Temperatura dostępnych powierzchni może być bardzo wysoka, gdy 
urządzenie jest używane. Nigdy nie dotykaj tych części, ponieważ istnieje ryzyko po-
parzenia. Upewnij się, że dzieci są zawsze pod nadzorem, gdy toster jest używany. 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy wyjąć wtyczkę z gniazdka 
sieciowego i odczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie. Nie używaj ściernych ani 
agresywnych środków czyszczących. Wyciągnij tackę na okruchy, usuń z niej kawałki 
pieczywa i włóż tackę z powrotem. 
 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 

Przy pierwszym użyciu tostera należy używać go bez pieczywa. Spowoduje to 
wstępne rozgrzanie nowego elementu i spalenie kurzu zebranego podczas procesu 
przechowywania. Jeśli toster nie jest podłączony do zasilania i włączony, dźwignia 
sterowania nie zablokuje się w pozycji dolnej. 
 
JAK UŻYWAĆ TOSTERA 

Urządzenie należy podłączać wyłącznie do prawidłowo zainstalowanego i uziemione-
go gniazdka elektrycznego. 
Aby wybrać wymagany poziom opiekania, obróć pokrętło zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara od najjaśniejszego poziomu (1) do najciemniejszego poziomu (6). 
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lJeśli nie jesteś pewien poziomu, zacznij od niskiego poziomu i zwiększaj go w miarę 
zaznajamiania się z urządzeniem. 
Włóż po jednej kromce chleba do każdej szczeliny i opuść szczelinę za pomocą 
dźwigni, aż zaskoczy na miejsce. 
Urządzenie opiecze chleb i wyłączy się automatycznie po opieczeniu chleba. Tosty 
wyskoczą automatycznie. 
Przed odłożeniem urządzenia należy odczekać, aż ostygnie. 
Aby korzystać z funkcji specjalnych: Opuść dźwignię, a następnie naciśnij odpo-
wiedni przycisk 
REHEAT, DEFROST, CANCEL. Odpowiednia dioda LED zaświeci się, sygnalizując 
aktywację funkcji. 
ODSZRANIANIE: Rozmrażanie i opiekanie zamrożonego pieczywa. 
REHEAT: Aby podgrzać już opieczony chleb. 
CANCEL: Przerwanie i zatrzymanie procedury opiekania. 
Gdy produkt jest używany w połączeniu z podgrzewaczem do bułek, sterowanie 
przyrumienianiem powinno być ustawione na wartość 1, a w podgrzewaczu do bułek 
można umieścić tylko 1 sztukę chleba na raz. 
WAŻNE  
Nigdy nie używaj metalowych przyborów, aby uwolnić uwięzione tosty ze szczelin, 
ponieważ jest to bardzo niebezpieczne i może uszkodzić urządzenie. 
Odczekaj, aż toster ostygnie, obróć go do góry nogami, a następnie delikatnie po-
trząśnij, aby uwolnić uwięzione cząstki tostów/chleba. 
 
POJEMNIK NA OKRUCHY 

Okruchy będą gromadzić się w tacce na okruchy i mogą się zapalić, jeśli nie będą 
okresowo opróżniane. Gdy toster całkowicie ostygnie, lekko postukaj w boki 
obudowy, aby usunąć okruchy znajdujące się w komorze opiekania i wyciągnij tackę 
na okruchy. Opróżnij tackę i włóż ją z powrotem. 
UWAGA: Nigdy nie używaj tostera bez zamontowanej tacki na okruchy. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

39 Polski 

Ten symbol znajdujący się na produkcie, jego wyposażeniu lub opakowaniu oznacza, że z produktem nie można obchodzić się 
jak ze zwykłymi odpadami domowymi. Kiedy urządzenie lub bateria/akumulator będą nadawały się do wyrzucenia prosimy, aby 
Państwo przewieźli ten produkt na odpowiednie miejsce zbiorcze, gdzie zostanie przeprowadzona jego utylizacja. Na terenie 
Unii Europejskiej oraz w innych europejskich krajach znajdują się miejsc zbiówki zużytych urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych oraz baterii i akumulatorów. Dzięki zapewnieniu właściwej utylizacji produktów mogą Państwo zapobiec możliwym 
negatywnym skutkom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia. Mogłyby one wystąpić w wypadku nieodpowiedniego 
postępowania z odpadami elektrycznymi i elektronicznymi lub zużytymi bateriami i akumulatorami. Utylizacja materiałów pozwala 
chronić źródła naturalne. Z tego powodu prosimy nie wyrzucać starych elektrycznych oraz elektronicznych urządzeń oraz aku-
mulatorów i baterii wraz z odpadami domowymi . Aby uzyskać więcej informacji o sposobach utylizacji starych urządzeń, należy 
skontaktować się z władzami lokalnymi, przedsiębiorstwem zajmującym się utylizacją odpadów lub sklepem, w którym produkt 
został zakupiony. 

Likwidacja zużytego sprzętu elektrycznego/elektronicznego 

UWAGA 
SYMBOL WYKRZYKNIKA w trójkącie równobocznym, służy zwróceniu uwagi użytkownika na fakt, że 
instrukcja obsługi zawiera bardzo istotne dla bezpieczeństwa informacjedotyczące obsługi, utrzymania i 
serwisowania urządzenia. 
 
SYMBOL BŁYSKAWICY ZE STRZAŁKĄ w trójkącie równobocznym służy ostrzeżeniu użytkownika 
przed obecnością niebezpiecznych, nieizolowanych elementów pod napięciem, które grozi ryzykiem 
porażenia. 
 
Aby zminimalizować ryzyko porażenia prądem, nie należy zdjemować pokrywy. Nie należy samodzielnie 
podejmować prób naprawy. 
 
Urządzenie działa pod napięciem 230V ~ 50Hz. Jeżeli nie jest używane należy odłączyć wtyczkę od 
źródła zasilania. 
 
Przed użyciem należy upewnić się, że wszystko jest prawidłowo podłączone. 
 
Urządzenie nie powinno być wystawione na działanie wilgoci lub deszczu. 
 
To urządzenie powinno być ustawione w miejscu przewiewnym. Unikać miejsc niewentylowanych, bli-
sko zasłon lub na dywanie. 
 
Nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub źródeł ciepła. 

SPECYFIKACJA 

Zasilanie:      AC 220-240V ~ 50/60Hz. 
      750-900 W 
Tryb Standy (off):    mniej niż 0,3 W 
 
Dane techniczne i konstrukcja mogą ulec zmianie bez powiadomienia w związku z 
wprowadzanymi ulepszeniami. 



Hereby, Roadstar Management SA declares that the radio equipment type TS-780CR is in com-
pliance with Directive 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet address:  http://roadstar.com/images/ce/TS-
780CR.pdf  or by scanning the following QR Code. 
 
Roadstar Management SA erklärt hiermit, dass das Funkgerät vom Typ TS-780CR der Richtlinie 
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:  http://roadstar.com/
images/ce/TS-780CR.pdf  oder durch Scannen des folgenden QR-Codes. 
 
Nous, soussignés Roadstar Management SA, déclarons que l’équipement radio de type TS-780CR 
est conforme aux exigences de la directive 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. Le texte complet 
de cette déclaration de conformité EU est disponible à l’adresse internet suivante:  http://
roadstar.com/images/ce/TS-780CR.pdf  ou en scannant le code QR suivant. 
 
Con la presente, Roadstar Management SA dichiara che l'apparecchiatura radio del tipo TS-780CR 
è conforme alla Direttiva 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.  Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:  http://roadstar.com/images/ce/
TS-780CR.pdf  o eseguendo la scansione del seguente codice QR. 
 
Por la presente, Roadstar Management SA declara que el equipo de radio tipo TS-780CR cumple 
con la Directiva 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. El texto completo de la declaración de con-
formidad UE está disponible en la siguiente dirección de Internet:  http://roadstar.com/images/ce/
TS-780CR.pdf  o escaneando el siguiente código QR. 
 
Por este meio, a Roadstar Management SA declara que o tipo de equipamento de rádio TS-780CR 
está em conformidade com a Diretiva 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. O texto completo da 
declaração de conformidade UE está disponível no seguinte endereço de internet:  http://
roadstar.com/images/ce/TS-780CR.pdf  ou digitalizando o seguinte QR Code. 
 
Wij, ondergetekende Roadstar Management SA, verklaren dat radioapparatuur van het type TS-
780CR voldoet aan de vereisten van Richtlijn 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. De volledige 
tekst van deze EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:  
http://roadstar.com/images/ce/TS-780CR.pdf  of door de volgende QR-code te scannen. 
 
Společnost Roadstar Management SA tímto prohlašuje, že rádiové zařízení typu TS-780CR je v 
souladu se směrnicí 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.  Úplné znění prohlášení o shodě EU je 
k dispozici na této internetové adrese: http://roadstar.com/images/ce/TS-780CR.pdf  nebo ske-
nováním následujícího QR kódu. 
 
Roadstar Management SA týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu TS-780CR je v súlade so 
smernicou 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dis-
pozícii na tejto internetovej adrese: http://roadstar.com/images/ce/TS-780CR.pdf  alebo skeno-
vaním nasledujúceho kódu QR. 



FRANÇAIS 
Conditions Générales de Garantie Roadstar 
La société Roadstar par le biais de sa propre organisation et avec les modalités indiquées 
ci-dessous - garantit le bon fonctionnement et l'absence de défauts de fabrication des 
produits ayant la marque Roadstar, pendant la période de garantie. En cas de dysfonctionne-
ment ou de défaut de fabrication du produit, la société Roadstar, par le biais de son organisa-
tion de vente ou de ses propres distributeurs, prendra à sa charge la réparation et, au cas où 
cela ne serait pas possible, le remplacement du produit. La reparation ou le remplacement du 
produit est a la discretion de Roadstar or de son distributeur. Le délai de Garantie est confor-
me à la directive 99/44/CE de l'Union Européenne. Pour les autres Pays, veuillez vous référer 
aux lois en vigueur dans chacun d'eux. Ne sont pas couvertes par la garantie les parties 
sujettes à usure, les parties esthétiques, les produits ayant un cachet de garantie endomma-
gé ou un numéro de série illisible, ainsi que les dommages provoqués par un cas fortuit, des 
négligences, un usage impropre, l'emploi de pièces de rechange non d'origine, ou n'importe 
quelle autre cause pouvant être attribuée à des défauts du produit Roadstar. La présente 
"garantie" ne préjudicie pas les droits du consommateur énoncés dans la directive 99/44/CE. 
Pour toute information supplémentaire, consultez le site www.roadstar.com ou adressez 
votre demande par e-mail aftersales@roadstar.com. 
 
ITALIANO 
Condizioni Generali Garanzia Roadstar  
Roadstar- per mezzo della propria organizzazione e con le modalità qui di seguito precisate - 
garantisce il buon funzionamento e l'assenza di difetti di fabbricazione per i prodotti con 
marchio Roadstar, durante il periodo di garanzia. In caso di malfunzionamento o di difetto 
di fabbricazione del prodotto la Roadstar provvederà, con la propria organizzazione o il 
proprio Distributore, alla riparazione e, ove ciò non fosse possibile, alla sostituzione del 
prodotto. La riparazione o la sostituzione è a discrezione della Roadstar o del suo Distribu-
tore. Il periodo di Garanzia segue quanto riportato nella direttiva 99/44/CE dell'Unione 
Europea. Per tutti i Paesi non membri della UE, si fà riferimento alle leggi vigenti del paese 
di appartenenza. La garanzia ha validità solo se il presente certificato è stato compilato in 
ogni sua parte e accompagnato da idonea prova di acquisto, fiscalmente valida. 
Non sono coperti da garanzia le parti soggette ad usura, le parti estetiche, i Prodotti con 
sigillo di garanzia danneggiato o numero di serie illeggibile, nonché i danni provocati da 
caso fortuito, negligenze, uso improprio, uso di ricambi non originali, imballaggi impropri, o 
da qualunque altra causa non imputabile a difetti del prodotto della Roadstar. La presente 
"garanzia" non pregiudica i diritti di cui il consumatore è titolare secondo la direttiva 99/44/
CE. Per ulteriori informazioni consultare il sito www.roadstar.com, o inviare richieste all'in-
dirizzo email aftersales@roadstar.com. 
 
ENGLISH 
Roadstar Warranty Terms and Conditions 
Roadstar- by means of its sales organisation, representative or distributor- guarantees its 
products against manufacturing defects in material and/or workmanship throughout the pe-
riod of warranty. Should the product fail to work or shows manufacturing defect within the 
warranty period, Roadstar- by means of its sales organisation, representative or distributor 
will take the necessary actions to restore the perfect functioning of the product. To repair or 
to replace is at discretion of Roadstar or it’s reppresentative or distributor. The warranty 
period is in accordance with directive 99/44/CE of the European Union. For all non EU 
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Purchase date  
Kaufdatum 
Date d'achat 
Data d'acquisto  
Fecha de compra  
Data de compra 
Ημερομηνία αγοράς 

 
Type of set Geräte 
Type d'appareil 
Tipo d'apparecchio 
Tipo de aparato 
Tipo de aparelho 
Τύπος συσκευής  

Dealer's Stamp / Hàndlerstampel / Timbre du négociant / Timbro del negoziante / Sello del 
establecimento vendedor / Carimbo da loja de Venda / Σφραγίδα του καταστήματος 

Serial No.  
Serien Nr.  
No. de série  
No. di serie  
No. de serie  
No. de série 
ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑ  

members, please refer to the local law of each country. This warranty does 
not cover normal wear and tear of the product and/or its parts, any damage, 
failure, or loss caused by accident, misuse, and any other failure not directly 
related to a defect of the product. This warranty does not void consumer's 
rights in accordance with EU Directive99/44/CE. For further information 
please visit the website www.roadstar.com, or write to aftersa-
les@roadstar.com. 
 
DEUTSCH 
Allgemeine "Roadstar" Garantiebedingungen 
Die Firma "Roadstar" garantiert - durch die eigene Organisation und mit den 
hier nachstehend im Detail aufgeführten Modalitäten - die korrekte Funktion-
sweise und die EinwandfreiheitderProdukte mitder Markenbezeichnung 
"Roadstar". Sollte ein Produkt nicht korrekt funktionieren oder Herstellung-
sfehleraufweisen,wird "Roadstar"mit dem eigenen Vertriebsnetz oder durch 
den eigenen Vertrieb für die Reparatursorgenoderwenn nicht möglich, für-
den Ersatz des Produktes. Die Garantiezeit ist in Übereinstimmung mit der 
Direktive 99/44/CEder Europäischen Union. Für alle nicht Mitgliedsstaaten 
der EU, gilt die jeweils lokale gesetzlich vorgeschriebene Garantiezeit. Au-
sgeschlossen von der Garantie sind Verschleißteile, ästhetische Teile, Pro-
dukte mitbeschädigtem Garantiesiegel oder nicht lesbarerSeriennummer, 
sowie die Schäden, die zufällig durch Fahrlässigkeit, unzulässigen Gebrauch, 
durch den Gebrauch von nicht originalenErsatzteilen, ungeeigneter Verpac-
kung oder ausirgen deinem Grundverursacht werden, der den "Roadstar" 
Produkten nicht zu zuschreiben sind. Diese "Garantie" beeinträchtigt nicht 
die Rechte des Verbrauchers gemässderDirektive 99/44/CE. Weitere Infor-
mationen finden Sie im Internet unterderAdresse www.roadstar.com oder 
richten Sie Ihre Anfragen bitte an die E-Mail Adresse aftersa-
les@roadstar.com. 
 
ESPAÑOL 
Condiciones generales de garantía Roadstar 
Por medio de su organización con las modalidades precisadas a continuación, 
Roadstar garantiza el buen funcionamiento y la ausencia de defectos de fabri-
cación en los productos con marca Roadstar durante el periodo de garantía. 
En caso de malfuncionamiento o defecto de fabricación del producto, Roadstar 
procederá a su reparación y cuando esto no fuese posible, a su sustitución, por 
medio de su organización de venta o de su distribuidores. El período de 
garantía es el establecido en la Ley9 9/44/CEde la Unión Europea. Para 
todos los miembros no pertenecientes a la Unión Europea, por favor seguir 
las indicaciones marcadas por cada país. No están cubiertas porla garantía 
las partes sujetas a desgaste, las partes estéticas, los productos con sello de 
garantía dañado o número de serie ilegible, además que los daños provoca-
dos por casos fortuitos, negligencias, usos incorrectos, uso de piezas de 
recambio no originales, embalajes no adecuados, o cualquier otra causa no 
atribuible a defectos del producto Roadstar. La presente garantía no perjudica 
los derechos del consumidor según la directiva 99/44/ CE. Para mayores 
informaciones consulte el sitio www.roadstar.com o solicite informaciones a la 
dirección email aftersales@roadstar.com 
 
PORTUGUES 
Condições Gerais da Garantia Roadstar 
Roadstar- mediantea própria organizaçãoe nas formas logo a seguir porme-
norizadas - garante um bom funcionamento e a ausência de defeitos de fabri-
cação para os produtos da marca Roadstar durante o prazo de garantia. No 
caso demau funcionamento ou de defeito de fabricação o consumidor deverá 
contactar oDistribuidor Da Roadstar do próprio país, que se encontramediante 
consulta do sito www.roadstar.com. O período de garantia está de acordo 
com a directiva 99/44/CEda União Europeia. Para os que não são membros 
da UE, por favor consulte a lei em vigor respeitante a cada país. Não estão 
cobertos pela garantia: as peças sujeitas a desgaste, as peças de enfeite, 
os Produtos com lacre degarantia danificado ou número desérie ilegível, além 
dos danos provocados por caso fortuito, negligências, utilização imprópria, 
emprego de peças de reposição não originais, embalagens impróprias ou de 
quaisquer outras causas não imputáveis a defeitos do produto da Roadstar. 
A presente "garantia" não prejudica os direitos a que consumidor é titular 
nos termos da directiva 99/44/CE. Para maiores informações consulte o 
sito www.roadstar.com ou solicite-os ao endereço de correio electrónico: 
aftersales@roadstar.com. 
 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Γενικοί Οροι Εγγύησης Roadstar 
Η Roadstar - μέσω της οργάνωσής της και με τον τρόπο που καθορίζεται 
παρακάτω - εγγυάται την ορθή λειτουργία και την απουσία κατασκευαστικών 
ελαττωμάτων για προϊόντα με επωνυμία Roadstar, κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας ή κατασκευαστικού 
ελαττώματος του προϊόντος, η Roadstar, με τον οργανισμό ή τον Διανομέα 
της, θα επισκευάσει και, εάν αυτό δεν είναι δυνατό, θα αντικαταστήσει το 
προϊόν. Η επισκευή ή η αντικατάσταση εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια 
της Roadstar ή του Διανομέα της. Η περίοδος εγγύησης ακολουθεί εκείνη 
που αναφέρεται στην οδηγία 99/44 / ΕΚ της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για όλες 
τις χώρες εκτός ΕΕ, γίνεται αναφορά στους νόμους που ισχύουν στη χώρα 
προέλευσης. Η εγγύηση ισχύει μόνο εάν αυτό το πιστοποιητικό έχει 
συμπληρωθεί στο σύνολό του και συνοδεύεται από κατάλληλη απόδειξη 
αγοράς, ισχύει για φορολογικούς σκοπούς. Τα ανταλλακτικά που υπόκεινται 
σε φθορά, αισθητικά εξαρτήματα, Προϊόντα με φθαρμένη σφραγίδα 
εγγύησης ή δυσανάγνωστο σειριακό αριθμό, καθώς και ζημιά που 
προκαλείται από απρόβλεπτες περιστάσεις, αμέλεια, ακατάλληλη χρήση, 
χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών, ακατάλληλη συσκευασία, δεν 
καλύπτονται από εγγύηση. ή από οποιαδήποτε άλλη αιτία που δεν οφείλεται 
σε ελαττώματα του προϊόντος Roadstar. Αυτή η «εγγύηση» δεν επηρεάζει τα 
δικαιώματα του καταναλωτή σύμφωνα με την οδηγία 99/44 / ΕΚ. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τον ιστότοπο roadstar.com ή 
στείλτε ερωτήσεις στη διεύθυνση email aftersales@roadstar.com. 

http://www.roadstar.com/
mailto:àaftersales@roadstar.com
http://www.roadstar.com/
mailto:aftersales@roadstar.com
mailto:aftersales@roadstar.com
http://www.roadstar.com/
mailto:aftersales@roadstar.com
mailto:aftersales@roadstar.com
http://www.roadstar.com/
mailto:aladirecciónemailaftersales@roadstar.com
mailto:aladirecciónemailaftersales@roadstar.com
http://consulteositowww.roadstar.com/
http://consulteositowww.roadstar.com/
mailto:aftersales@roadstar.com


is a registered Trademark of Roadstar S.A. - Switzerland. All rights reserved. 

Roadstar Management SA, via Passeggiata 7 CH 6883 Novazzano (Switzerland) 

MANUAL VER.: 1.0 
19/05/2025 


